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WERCULES®,

© Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabricant

@ Reference or name of the product - Referenza o nome del prodotto - Référence ou nom du produit

© suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de
référence et année de publication

O Quality label of the UIAA (= International Mountaineering and Climbing Federation) - Attestato di
qualita dell'Unione Internazionale delle Associazioni di Alpinismo - Label de qualité de 'Union International
des Associations d'Alpinisme

© Class according to EN 12275 - Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275

O Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al
regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européenne (UE) 2016/425

© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla
la fabbricazione del prodotto - N° de l'organisme contrélant la fabrication du produit

© Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe

© Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe

@ Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert

® Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

@ Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

® serial number - Numero di serie - Numéro de série

@ Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) -
Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le
modéle est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)

®Minimum and maximum weight of the user - Peso minimo e massimo dell'utilizzatore - Poids minimum
et maximum de l'utilisateur

® original configuration of an un-activated energy absorber - Configurazione originaria del sistema di
frenaggio - Arrangement initial du systéme de freinage

@ Fallindicator - Indicatore di caduta - Indicateur de chute



o NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

KINETIC




Set ferrata

[1] Energy absorber - Assorbitore di energia - Absorbeur d'énergie

[2] Attachment loop to the harness - Fettuccia di collegamento all'imbragatura - Sangle
d’attache au harnais

[3] Resting loop - Anello di riposo - Anneau de repos

[4] Lanyard - Longe - Longe

[5] Carabiner - Moschettone - Mousqueton

[6] Braking webbing - Fettuccia di frenaggio - Sangle de freinage

[7] Gyro - Gyro - Gyro

Carabiner - Moschettone - Mousqueton

[8] Body - Corpo - Corps

[9] Gate - Leva - Doigt

[10] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage

[11] Rotation axis of the fate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt
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GENERAL INFORMATION

C.A.M.P. meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are

designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products.
These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it.
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction
manual in the language of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing,
alpinism or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product.
Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death.
The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction
with any appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this
product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used
only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
IF used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not
to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact
with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot
be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user’s responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date.
Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
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- damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
The product is intended for use to protect against the risk of falling from a height in the practice of via ferrata
climbing, limiting the force of impact transmitted to the user.
Use
This product is made to be used as an energy absorber in via ferrata systems by users with a total weight between
40 kg (excluding equipment) and 120 kg (including equipment). The distance of a free fall must not be higher than
5 meters, in order to keep a shock force of less than 350 daN (=~ 350 kg) for a person weighing 40 kg, and less than
600 daN (= 600 kg) for a person weighing 120 kg according to EN 958:2017 standard (fig.2).
Harness attachment: This product can be used with a full-body or sit harness. If the user is carrying a heavy rucksack,
the use of full-body harness is recommended. As an example only, we illustrate how to bind the attachment loop [2]
to a harness (Fig.1), but we advise you to consult the usage instructions for your harness for precise instructions on
how the sling should pass through the point of juncture.
Attention: Incorrect passage of the sling can cause the harness to fail in the case of a fall.
Progression: Illustrations from 2 to 5 show the correct way to use this product.
Proceed while keeping both carabiners hooked to the anchors. During the progression, perform the passage at the
anchoring point with one carabiner at a time (fig.3). Warning: always leave at least one carabiner hooked to the
lifeline, risk to life! (Fig.5a).
WARNING: If one of the carabiners or one of the lanyards (fig.4) is clipped to the harness or to the attachment loop
to the harness [2], the energy absorber [1] will not function: danger of death.
The use of gloves is recommended during use. Never modify the length of the lanyard and never make any knots
in it (Fig.6). Do not insert your head between the two lanyards [4]: risk of strangulation. During the progression,
systematically check that the gate of the carabiners are securely locked. Respect the indications for use of the
carabiner. The case of the energy absorber [1] must remain closed. For users weighing less than 40 kg (total weight
excluding equipment) and more than 120 kg (total weight including equipment), we recommend rope progression:
in this case, it is necessary for the user to know the techniques of rope progression.

Falling: in the event of a fall, with break of the internal label (fall indicator), (Fig.7) the via ferrata set must be put out

of service immediately. To complete the via ferrata safely, use another set or tie in with a roped party.

Carabiners: carabiners must be used as shown in chart A and fig.9-10. Warning: certain situations may reduce the

strength of the carabiners (fig.5b).

CHECKING AND MAINTENANCE

Check that the energy absorber [1] is in its original configuration as indicated in fig.8. During use, avoid contact of

the sling with sharp edges to avoid the breaking strength decreasing or cuts. Humidity, intense cold, exposure to UV

rays, and the aging due to use can reduce the resistance of the sling. A carabiner looses half of its resistance when
the gate is open (see chart A). It is recommended to check that the gate is properly working before use:

«if the gate [9] does not come back properly when closing. During the inspection, the gate [9] should be released
slowly in order to nullify the spring action.

«wrong or incomplete functioning of the gate closing system [9]. Never use a carabiner if it is just partially blocked.
The automatic closing must be carried out completely, without any external aid. In certain environments, contami-
nants (mud, sand, paint, ice, dirty water, etc.) can prevent the automatic locking system from working.

If one of the defects appears, after cleaning, oil the gate mechanism with a silicon based lubricant. Note: cleaning

and lubrication is recommended after every use in marine environment. If, after oiling, the defect persists, the
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carabiner has to be put out of use.
PERIODIC INSPECTION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition
to the normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a
skilled person at an adequate frequency based on its use: every 12 months if used by one person, every 3 months
if used by multiple people. The date of first use and all inspections performed thereafter must be recorded on the
product lifetime tag. Keep the documentation for inspection and for reference during the product’s entire lifetime.
Dispose of the product if its full history cannot be tracked. Do not eliminate or tamper with any marking on the
product. Dispose of the product if the marking is illegible. In case of one of the following defects are present, the
Set ferrata should be withdrawn from service immediately:
« presence of cutting and/or burning on the sling
« presence of cutting and/or burning on the seams
« deployment of the energy absorber [1] with break of the fall indicator (Fig.7)
In case of one of the following defects are present, the carabiner should be withdrawn from service immediately:
« deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing
with emery paper)
« play or exit of the rivet from the gate [9] of the carabiner
«incorrect placement of the gate [9] on the carabiner body [8]
« play or exit of the rotation axis of the fate [9]
« general wear and tear of the body [8] which causes a significant reduction of the body section, which is deeper
than 1mm.
« presence of cracks particularly on the rotation axis of the fate [9].
IF the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of
its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always
inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have
occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
Textile part: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into
consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year
2030, lifetime until end of 2042, or 10 year from the date of first use, whichever comes first).
Carabiners: The lifetime of the product is unlimited.
Textile part and carabiners: The product lifetime is understood to be in the absence of events that cause it to be
unfit for use, and if the product is inspected periodically at least once every 12 months from its first date of use. The
results of the inspections must be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product
life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts,
violent impact, exposure to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage
other than what is recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or
contact C.A.M.P. SpA or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO
INFORMAZIONI GENERALI
C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi.
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Sono progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto
affidabile e sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per

tutta la sua durata: leggete, comprendete, rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In

caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE

& scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto
& venduto.

UTILIZZO

Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione
di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell’arrampicata,
dell'alpinismo o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di
utilizzare questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato,
& potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto pud
causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua
sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non
deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo
alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell’equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che
& impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In
caso di utilizzo da parte di piu persone, queste istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni
utilizzatore.

MANUTENZIONE

Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:
mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto.
Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da
considerarsi contaminazione chimica e comportano l'eliminazione del prodotto.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore,
alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici

RESPONSABILITA

La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.

GARANZIA 3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: 'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.
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INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
Il prodotto é destinato ad essere utilizzato per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto nella pratica -
della via ferrata limitando la forza d'impatto trasmessa all'utilizzatore.

Uso

Questo prodotto & realizzato per essere utilizzato come assorbitore di energia in via ferrata per utilizzatori dai 40 kg

senza equipaggiamento ai 120 kg equipaggiamento compreso. L'altezza di caduta libera non deve superare 5 metri

al fine di mantenere una forza di shock inferiore a 350 daN (= 350 kg) per un peso di 40 kg e inferiore a 600 daN (=

600 kg) per un peso di 120 kg secondo la norma EN 958:2017 (fig.2).

Aggancio all'imbracatura: L'assorbitore di energia pud essere utilizzato con imbracature complete o imbracature

basse. Se l'utilizzatore porta uno zaino pesante, l'utilizzo di un'imbracatura completa & raccomandato. A titolo di

esempio, vi indichiamo come collegare la fettuccia di collegamento [2] alla imbracatura (Fig.1), ma vi consigliamo di

consultare le istruzioni d'uso della vostra imbracatura per verificare come passare la fettuccia nel punto di attacco.

Attenzione: un passaggio sbagliato potrebbe provocare la rottura dell'imbracatura durante una caduta.

Progressione: Le figure da 2 a 5 indicano il modo corretto di impiegare il set ferrata.

Procedere mantenendo entrambi i moschettoni agganciati agli ancoraggi. Durante la progressione, eseguire il

passaggio in corrispondenza dei punti di ancoraggio con un moschettone alla volta (Fig.3). Attenzione: lasciare

sempre almeno un moschettone agganciato alla linea vita, pericolo di morte! (fig.5a)

ATTENZIONE: Se uno dei moschettoni & agganciato (fig.4) allimbragatura o alla fettuccia di collegamento

all'imbragatura [2], l'assorbitore di energia [1] non funziona: pericolo di morte.

E raccomandato l'utilizzo dei guanti durante 'uso. Non modificare in alcun modo la lunghezza della longe e non

effettuare nodi di alcun genere (Fig.6). Non infilare la testa fra le due longe [4]: rischio di strangolamento. Durante

la progressione, verificate sistematicamente la buona chiusura della leva del moschettone. Rispettate le indicazioni
d'utilizzo del moschettone. La custodia dell'assorbitore di energia [1] deve rimanere chiusa. Raccomandiamo
agli utilizzatori che pesano meno di 40 kg (peso totale senza equipaggiamento) e piu di 120 kg (peso totale

equipaggiamento incluso) di progredire in cordata: in questo caso & indispensabile conoscere le tecniche di

progressione in cordata.

Cadute: in caso di caduta, con rottura dell'etichetta interna (indicatore di caduta), (Fig.7) il set ferrata deve essere

messo fuori uso immediatamente. Per terminare la via ferrata in sicurezza, l'utilizzatore dovra servirsi di un altro set

ferrata, oppure procedere assicurato in cordata.

Moschettone: | moschettoni devono essere utilizzati come indicato in tabella A e fig. 9-10. Attenzione: alcune

situazioni possono ridurre la resistenza del moschettone (fig.5b).

CONTROLLO E MANUTENZIONE

Verificare che l'assorbitore di energia [1] sia nella configurazione originaria come indicato Fig.8. Durante ['utilizzo,

evitare il contatto della fettuccia con i bordi taglienti al fine di evitare una perdita importante di resistenza o un

taglio. Lumidits, il gelo, 'esposizione ai raggi UV e l'invecchiamento dovuto all'utilizzo diminuiscono anch’essi la
resistenza della fettuccia. Un moschettone perde pit della meta della sua resistenza quando la leva & aperta (vedi
tabella A). Conviene allora controllare il corretto funzionamento della chiusura della leva prima dell'utilizzo:

«il non-ritorno della leva [9] contro il corpo [8] del moschettone al momento della chiusura. Durante il controllo, la
leva [9] deve essere rilasciata lentamente per neutralizzare 'azione della molla.

« errato e incompleto funzionamento del dispositivo della chiusura della leva [9]. Un moschettone con un bloccag-
gio parziale non deve essere utilizzato. La chiusura automatica deve compiersi completamente, senza nessun aiuto
esterno. In alcuni ambienti aggressivi (fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca...), il bloccaggio automatico
pud non funzionare correttamente.
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Se uno dei difetti appare, dopo la pulizia, lubrificare il meccanismo della leva con un lubrificante a base di

silicone. Nota: pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino. Se dopo la

lubrificazione, il difetto persiste, il moschettone deve essere messo fuori uso.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell’equipaggiamento. Oltre al normale

controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da una

persona competente con frequenza adeguata alle modalita di utilizzo: ogni 12 mesi in caso di utilizzo da parte di

una persona, ogni 3 mesi in caso di utilizzo da parte di pit persone. La registrazione della data di primo utilizzo e

di tutti i controlli eseguiti deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la documentazione

per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Eliminare il prodotto qualora non si possa

conoscere la sua completa storia. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Eliminare il prodotto

se le marcature non risultano leggibili. In caso di uno dei seguenti difetti il set via ferrata deve essere messo fuori

servizio:

« presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce

« presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture

« attivazione dell’assorbitore di energia [1] con rottura dell'indicatore di caduta (fig.7)

In caso di uno dei seguenti difetti il connettore deve essere messo fuori servizio:

« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento
con carta vetrata)

« gioco o fuoriuscita del rivetto della leva [9] del moschettone

«incorretto aggancio della leva [9] sul corpo [8] del moschettone

« gioco o fuoriuscita dell'asse di rotazione della leva [11]

« usura generale del corpo [8] del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche),
la cui profondita é stimata sopraa 1 mm

« presenza di fessure in particolare a livello dell'asse di rotazione della leva [11]

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della

fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice

di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante

una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una

grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATA DI VITA

Parte tessile: La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto

dello stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di

fabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042).

Moschettoni: La durata di vita del prodotto & illimitata.

Parte tessile e moschettoni: La durata di vita é da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a

condizione di effettuare le ispezioni periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo

del prodotto e diregistrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | sequenti fattori possono pero ridurre la vita

del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate,

abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita, gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e

nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la necessaria sicurezza, contattare la

societa C.A.M.P. SpA o il distributore.

TRASPORTO

Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.
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INFORMATIONS GENERALES

C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et

novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un
matériel fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la
durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de
perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable
sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance
de personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de l'escalade, de
l'alpinisme, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce
produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un
mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages,
des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et
les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas
étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec
les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations
incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou méme d’'imaginer toutes les
utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces
instructions doivent étre mises a disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties
en métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it.
Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient
étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les taches d'origine
inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination chimique et entrainent la
mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords
ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit 8 marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sdre de
chaque produit fourni par ou par lintermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour
lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de l'équipement,
prendre toutes les dispositions concernant la mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent,
n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS
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Ce produit est garanti pendant 3 ans & compter de la date d’achat, pour tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais
stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles
ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Ce produit est destiné a étre utilisé pour protéger contre le risque de chutes de hauteur dans la pratique de la via
ferrata, limitant la force d'impact transmise a l'utilisateur.
Utilisation
Ce produit a été réalisé pour étre utilisé comme longe a absorbeur d'énergie en via ferrata pour des utilisateurs de
40 kg sans équipement a 120 kg équipement compris. La hauteur de chute libre ne doit pas excéder 5 métres afin
de conserver une force de chocinférieure a 350 daN (~ 350 kg) pour un poids de 40 kg et inférieure 8 600 daN (=~ 600
kg) pour un poids de 120 kg selon la norme EN 958:2017 (Ffig. 2).
Mise en place sur le harnais : La longe a absorbeur d’énergie peut étre utilisée avec un harnais complet ou avec un
harnais cuissard. Lorsque 'utilisateur porte un sac a dos lourd, 'emploi du harnais complet est recommandé. A titre
d'exemple, nous vous indiquons comment relier la sangle d'attache [2] au harnais (Fig.1), mais nous vous conseillons
de consulter la notice d'information de votre harnais pour vérifier comment passer la sangle dans le point d'attache.
Attention: un mauvais passage peut entrainer la rupture du harnais au cours d'une chute.
Progression: Les figures 2 a 5 décrivent la maniére correcte d’employer le set ferrata.
Continuez en gardant les deux mousquetons accrochés aux ancrages. Durant la progression, effectuez le passage
aux points d'ancrage avec un mousqueton 4 la fois (fig.3). Attention : laissez toujours au moins un mousqueton
attaché a la ligne de vie, risque de mort (fig.5a) !
ATTENTION: Si un des mousquetons est accroché (fig.4) sur le harnais ou la sangle d'attache au harnais [2],
l'absorbeur d'énergie [1] ne fonctionne pas: danger de mort.
Lutilisation de gants pendant l'utilisation est recommandée. Ne modifiez en aucune facon la longueur de la longe
et ne faites aucun nceud (Fig.6). Ne pas passer la téte entre les deux longes [4]: risque d'étranglement. En cours
de progression, vérifiez systématiquement le bon verrouillage du doigt du mousqueton. Respectez les indications
d'utilisation du mousqueton. La housse de 'absorbeur d’'énergie [1] doit rester fermée. Nous recommandons aux
utilisateurs de moins de 40 kg (poids total sans équipement) et de plus de 120 kg (poids totalincluant l'équipement)
de progresser en cordée: dans ce cas, la maitrise des techniques de progression en cordée est indispensable.
Chute: en cas de chute, avec rupture de l'étiquette interne (Indicateur de chute) (Fig.7), le set ferrata doit étre mis
au rebut immédiatement. Afin de terminer la via ferrata en sécurité, l'utilisateur doit se servir d'un autre set ferrata
ou bien progresser en cordée.
Mousqueton: Les mousquetons doivent étre utilisés comme indiqué (tableau A) et fig. 9 & 10. Attention: certaines
situations peuvent réduire la résistance du mousqueton (Fig.5b).
CONTROLE ET ENTRETIEN
Vérifier que l'absorbeur d'énergie [1] est dans sa position initiale comme indiqué Fig.8.
En utilisation, éviter le contact de la sangle avec des bords tranchants afin d'éviter une perte importante de
résistance ou une coupure. Lhumidité, le géle, l'exposition aux rayons UV et le vieillissement d a l'utilisation
diminuent aussi la résistance de la sangle. Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt
est ouvert (voir tableau A). Il convient donc de contréler le bon fonctionnement de la fermeture du doigt avant
utilisation:
« non-retour du doigt [9] contre le corps [8] lors de la fermeture. Lors de ce contrdle, le doigt [9] doit étre relaché
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lentement pour neutraliser l'effet du ressort.
. mauvais fonctionnement du dispositif complet de verrouillage du doigt [9]. Un verrouillage partiel
n'est pas acceptable. Dans certains milieux agressifs (boue, sable, glace, eau sale, ...), le verrouillage au-
tomatique peut ne plus fonctionner.
Siun de ces défauts apparait, aprés nettoyage, lubrifier le mécanisme du doigt avec un lubrifiant a base de silicone.
Remarque: nettoyage et lubrification sont recommandés aprés toute utilisation en milieu marin. Si aprés
lubrification, le défaut persiste, le connecteur doit étre mis au rebut.
CONTROLE PERIODIQUE
La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. Outre le contréle
visuel normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par une personne
compétente avec une fréquence adaptée au mode d'utilisation : tous les 12 mois en cas d'utilisation par une
seule personne, tous les 3 mois en cas d'utilisation par plusieurs personnes. L'enregistrement de la date de
premiére utilisation et de tous les contréles effectués doit étre réalisé sur la fiche de vie du produit : conserver
la documentation pour le contréle et pour référence pendant toute la durée de vie du produit. Eliminer le produit
si son historique compléte ne peut pas étre connue. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Jeter
le produit si les marquages ne sont pas lisibles. Si un des défauts suivants apparait, le set via ferrata doit étre mis
au rebut:
« présence de coupure et/ou de bralure sur la sangle
« présence de coupure et/ou de bralure sur les coutures
« déploiement de l'absorbeur d'énergie [1] avec rupture de l'indicateur de chute (Fig.7)
Si un des défauts suivants apparait, le mousqueton doit étre mis au rebut:
« corrosion affectant gravement l'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuel léger au
papier de verre)
«jeu ou dessertissage du rivetage du doigt [9] du mousqueton
« mauvaise accroche du doigt [9] sur le corps [8] du mousqueton
«jeu ou dessertissage de l'axe de rotation du doigt [11]
« usure du corps [8] du mousqueton entrainant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), dont la
profondeur est estimée supérieure a 1 mm
« présence de fissure notamment au niveau de ['axe de rotation du doigt [11]
Si le produit ou 'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme
avant la fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur
peut indiguer une contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé
durant une chute et il doit donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute
importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles a ['ceil nu.
DUREE DE VIE
Partie textile: La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu
du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la
fabrication (ex. année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a la fin 2042).
Mousquetons: La durée de vie du produit est illimitée.
Partie textile et mousquetons: La durée de vie s’entend en l'absence de causes de mise au rebut et a condition que
des controéles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de premiére
utilisation du produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs
suivants peuvent réduire la durée de vie du produit : utilisation intense, endommagement des composants du
produit, modifications non autorisées, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV,
produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue, poussiére, erreurs dutilisation et de stockage recommandé. En cas
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de doute quant a la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. SpA ou le distributeur.
TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

C.A.M.P. antwortet den Bediirfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen Produkten. Um die
Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewéhrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Prifungs-
und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthilt alle
Informationen ber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen,
zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter
www.camp.it heruntergeladen werden. Die europdische Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite
heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des
Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des
Bergsteigens oder damit verbundener Tétigkeiten: Bevor Sie diese Ausristung verwenden, missen Sie eine
ausreichende Ausbildung erhalten haben. Klettern oder jede andere Aktivitat, fiir die dieses Produkt verwendet
werden kann, ist potenziell geféhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgeméRe
Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu todlichen Unfallen fihren
konnen. Der Benutzer muss kérperlich und mental féhig sein, sich um seine eigene Sicherheit zu kimmern und in
Notsituationen sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben benitzt und
nicht abgeandert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den europdischen Normen (EN) entsprechenden
Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden
konnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere
Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und von ihm
beachtet werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise,
fern von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it.
Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte
es Temperaturen (ber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht
mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Berihrung gekommen ist, die
die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben konnten. Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter
Herkunft, die nicht entfernt werden kdnnen, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine
Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen
maglichen Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.
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VERANTWORTUNG

Das Unternehmen C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fiir Schiden, Verletzungen oder

tédliche Unfélle, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkten

der Marke C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand
der Gebrauchsanweisung mit den Produkten von C.A.M.P. SpA vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass
das Produkt nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall
in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen,
sollten Sie diese Ausriistungsgegenstdnde nicht benitzen.
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiR, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schiden aufgrund von Unféllen oder Nachléssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fur nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Das Produkt ist dazu bestimmt, bei der Ausiibung des Klettersteigens vor dem Risiko von Stiirzen aus der Héhe zu
schitzen, indem die auf den Benutzer tbertragene Aufprallkraft begrenzt wird.
Verwendung
Dieses Produkt wurde als Energieabsorber fiir den Einsatz in Klettersteigen fir Verwender von 40 kg ohne
Ausriistung bis 120 kg einschlieBlich Ausristung entwickelt. Die freie Fallhéhe darf nicht 5 Meter Gberschreiten,
damit eine Schockkraft unter 350 daN (= 350 kg) fir ein Gewicht von 40 kg und unter 600 daN (~ 600 kg) fir ein
Gewicht von 120 kg gemaR der Norm EN 958:2017 beibehalten werden kann (Abb.2).
Befestiqgung am Gurt: Der Fallddmpfer kann in Verbindung mit Komplett- oder Sitzgurten verwendet werden.
Wenn der Benutzer auch einen schweren Rucksack tragt, sollte ein Komplettgurt getragen werden. Das
Anbringen der Verbindungsschlaufe [2] am Sicherheitsgurt (Abb.1) ist beispielhaft dargestellt, jedoch empfiehlt
es sich, die Gebrauchsanleitung des Sicherheitsgurts nachzuschlagen, um zu priifen, wie die Verbindungsschlaufe
durch den Anschlagpunkt zu fihren ist. Achtung: falsches Einfiihren kann im Fall eines Sturzes zum ReiRen des
Sicherheitsgurts fiihren.
Aufstieq: Die Abbildungen 2-3-4-5 zeigen die korrekte Verwendung der Klettersteigausstattung.
Fortfahren, indem beide Karabiner an den Sicherungen eingehangt bleiben. Bei der Fortbewegung immer nur einen
Karabiner am Sicherungspunkt versetzen (Abb. 3). Achtung: Immer mindestens einen Karabiner am Gelanderseil
eingehangt lassen, Todesgefahr! (Abb.5a)
ACHTUNG: Wenn einer der Karabiner am Sicherheitsgurt (Abb.4) oder an der Verbindungsschlaufe zum
Sicherheitsgurt [2] angebracht ist, kann der Energieabsorber [1] nicht funktionieren: Lebensgefahr!
Wahrend der Verwendung sollten Handschuhe getragen werden. Leinenldnge keinesfalls verandern; keine Knoten
machen (Abb. 6). Den Kopf nicht zwischen die beiden Leinen [4] einfiihren: Wirgegefahr. Wahrend des Aufstiegs
sollte regelmaRig gepriift werden, dass der Schnapper des Karabiners einwandfrei geschlossen ist. Die Angaben
der Karabinerverwendung einhalten. Die Hiille des Energieabsorbers [1] muss geschlossen bleiben. Benutzern, die
weniger als 40 kg (Gesamtgewicht ohne Ausriistung) oder mehr als 120 Kg wiegen (Gesamtgewicht einschlieRlich
Ausriistung) wird der Aufstieg in der Seilschaft empfohlen. In diesem Fall muss der Benutzer jedoch unbedingt mit
der Seilschaft-Aufstiegstechnik vertraut sein.
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Stiirze: im Fall eines Sturzes, mit Bruch des internen Etiketts (Absturzindikator) (Abb.7), darf

die Klettersteigausstattung keinesfalls weiterverwendet werden. Um den Aufstieg unter

Sicherheitsbedingungen zu Ende zu bringen muss der Benutzer eine andere Klettersteigausstattung

verwenden oder in einer Seilschaft abgesichert werden.

Karabiner: Die Karabiner miissen wie in Tabelle A und Abb. 9-10 angezeigt eingesetzt werden. Achtung: gewisse

Situationen kénnen die Bruchfestigkeit des Karabiners beeintrachtigen (fig.5b).

KONTROLLE UND WARTUNG

Uberpriifen, dass der Energieabsorber [1] in der urspriinglichen Konfiguration vorliegt, wie in Abb.8 dargestellt.

Wahrend des Gebrauchs muss der Kontakt des Gurts mit scharfen Kanten vermieden werden, um eine wesentliche

Beeintrachtigung der Festigkeit oder das Auftreten von Rissen zu vermeiden. Feuchtigkeit, Frost, Einwirkung

von UV- Strahlen und Alterungserscheinungen tragen ebenfalls zur Minderung der Festigkeit des Gurts bei. Ein

Karabiner verliert mehr als die Hélfte seiner Widerstandsfahigkeit, wenn der Schnapper offen ist (siehe Tabelle

A). Es empfiehlt sich deshalb, vor der Benutzung das einwandfreie SchlieRen des Schnappers zu kontrollieren, d.h.:

« das Nicht-Zuriickprallen des Schnappers [9] am Karabinerkérper [8] beim SchlieRen. Wahrend der Kontrolle muss
der Schnapper [9] langsam losgelassen werden, um die Federkraft zu neutralisieren.

« Fehlerhaftes oder unvollstandiges Funktionieren des SchlieBmechanismus des Schnappers. Ein Karabiner, der nur
teilweise verriegelt werden kann, darf nicht benutzt werden. Das automatische SchlieRen muss vollstandig und
ohne Einwirkung von auBen erfolgen. Bei aggressiver Umgebung (Schlamm, Sand, Lack, Eis, Schmutzwasser usw.)
funktioniert das automatische SchlieRen méglicherweise nicht einwandfrei.

Wenn einer der obigen Defekte nach dem Reinigen auftritt, den Schnappermechanismus mit einem Schmiermittel
auf Silikonbasis schmieren. Hinweis: in Meeresndhe empfiehlt es sich, den Karabiner nach jeder Verwendung zu
reinigen und zu schmieren. Sollte der Defekt auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf der Karabiner nicht
weiterverwendet werden.
PERIODISCHE UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausristung ab.
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wéhrend und nach jedem Einsatz auszufiihren
gilt, von einer sachkundigen Person in Abstdnden, die sich nach der Art der Verwendung richten, zu Uberpriifen:
alle 12 Monate bei Verwendung durch eine Person, alle 3 Monate bei Verwendung durch mehrere Personen.
Das Datum des Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Kontrollen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt
werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts
aufbewahren. Das Produkt entsorgen, wenn seine vollstdndige Geschichte nicht bekannt ist. Die Kennzeichnungen
auf dem Produkt weder entfernen noch verdndern. Das Produkt entsorgen, wenn die Kennzeichnungen nicht
lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Klettersteigausstattung nicht
mehr verwendet werden:

« Risse und/oder Scheuerstellen an den Gurten

* Risse und/oder Scheuerstellen an den Nahten

« Aktivierung des Energieabsorbers [1] mit Brechen der Absturzindikator (Abb.7)

Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Karabiner nicht mehr verwendet werden:

« Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (und die auch nach leichtem Reiben mit
Schmirgelpapier nicht verschwindet)

« Spiel bzw. Austreten der Niete aus dem Schnapper [9] des Karabiners

« Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers [9] am Kérper [8] des Karabiners

« Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers [11]

« Allgemeine Abnutzung des Karpers [8], welche eine spiirbare Reduzierung des Querschitts von bis zu Tmm mit
sich bringen kann.
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. Auftreten von Rissen, insbesondere im Bereich der Gelenkniete des Schnappers [11]

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so ist es
auch vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung:
Eine Farbveranderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz

beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch
geprift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit
dem bloRen Auge nicht erkennbare Schiden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit

vel

rmindert haben. -

LEBENSDAUER

Te;
ka
Le

xtilteil: Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Bericksichtigt man die Lagerung,

nn seine Lebensdauer nicht iber das zwdlfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2030,
bensdauer bis Ende 2042) hinaus verldngert werden.

Karabiner: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

Te:

xtilteil und Karabiner: Wahrend dieser Lebensdauer dirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt

au

Rer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige

Uberpriifungen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die Folgenden Faktoren

ko
un
Fei

nnen die Lebensdauer des Produkts verringern: intensiver Gebrauch, Beschddigung der Produktbestandteile,
befugte Veranderungen, hohe Temperaturen, Abrieb, Schnitte, heftige StéRe, UV-Strahlen, Chemikalien,
uchtigkeit, Frost, SchweiR, Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls

Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA

od:

er Ihrem Wiederverkaufer.

TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

VONOUAWNS

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Y-

Name und Anschrift des Herstellers

Referenzangabe oder Bezeichnung des Produkts

Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung

Qualitatskennzeichnung der Union International des Associations d‘Alpinisme
Klassifizierung gemaR EN 12275

Entspricht der Européischen Verordnung (EU) 2016/425

Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts

Bruchlast Hauptachse

Bruchlast Zweitachse

Bruchlast bei offenem Schnapper

Gebrauchsanweisung lesen

Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Seriennummer

Das Modellist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert
Mindest- und Héchstgewicht des Verwenders

Urspriingliche Konfiguration des Bremssystems

Absturzindikator

NOMENKLATUR

Klettersteigausstattung
[1] Energieabsorber [2] Verbindungsschlaufe zum Sicherheitsgurt
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[3] Ruheschlaufe [6] Bremsseil oder -gurt
[4] Leine [7]1 Gyro
[5] Karabiner

Karabiner
[8] K6rper [10] Sperrvorrichtung
[9] Schnapper [11] Gelenkniete des Schnappers

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fir EU-Typ:

J - DATENBLATT

1. Modell 4. Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der nachsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberpriifung

INFORMACION GENERAL
C.A.M.P. retine todas las necesidades de los montaferos y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son
disefados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto
fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del producto
durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de
pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar
de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua del pais en que se
vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Unicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa
de personal con la formacion y competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas
ni de la escalada, ni del alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacién
adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser
utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el
mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto
y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Este producto
debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las
limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos
o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda
que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas
instrucciones deben estar a disposicion y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabén neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacion: los procedimientos pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a
80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en
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contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas.
Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran
contaminacion quimica y resultaran en la eliminacion del producto.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de
calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto
alaintemperie
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptard ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificaciéon de cualquier producto de la marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripcién
Eluso para el que esta destinado el producto es la proteccion contra el riesgo de caidas desde lo alto en la practica
de la via ferrata, limitando la fuerza del impacto transmitida al usuario.
Utilizacién
Este producto ha sido fabricado para ser utilizado como sistema de absorcién de energia en vias ferratas para
usuarios desde los 40 kg sin equipo a los 120 kg con equipamiento incluido. La altura de caida libre no debe ser
superior a los 5 metros para mantener un esfuerzo inferior a los 350 daN (=350 kg) para un peso de 40 kg y inferior
a los 600 daN (~ 600 kg) para un peso de 120 kg segin la norma EN 958:2017 (fig.2).
Sujeci6n al arnés: El absorbedor de energia puede usarse con un arnés de cintura o de cuerpo. Si el usuario lleva
una mochila pesada, se recomienda la utilizacién de un arnés de cuerpo. A titulo ejemplificativo, le indicamos como
atarse la cinta de conexion [2] al arnés (Fig.1), pero le aconsejamos que consulte las instrucciones de uso de su
arnés, para comprobar cémo se debe pasar la cinta por el punto de unién. Atencion: un paso incorrecto de la cinta
podria provocar la rotura del arnés durante una caida.
Progresion: Las figuras 2-3-4-5 muestran la manera correcta de utilizar el juego de via ferrata.
Proceda manteniendo ambos mosquetones enganchados a los anclajes. Durante la progresion, pase por los puntos
de anclaje con un mosquetdn a la vez (Fig. 3). Atencién: deje siempre al menos un mosquetdn enganchado a la linea
de vida, jpeligro de muerte! (fig.5a)
ATENCION: Si uno de los mosquetones se engancha (fig.4) al arnés o a la cinta de conexién al arnés [2], el
absorbedor de energia [1] no funciona: peligro de muerte.
Se recomienda el uso de guantes durante su utilizaciéon. No modifique la longitud del elemento de amarre de
ninguna manera y no haga ningun tipo de nudo (fig.6). No introducir la cabeza entre los dos elementos de amarre
[4]: riesgo de estrangulamiento. Respetar las indicaciones de utilizacién del mosquetén. La funda del absorbedor de
energia [1] debe permanecer cerrada. Para usuarios con un peso inferior a 40 kg (peso total sin equipo) y superior a
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120 kg (peso total con equipo incluido), recomendamos utilizar una cuerda de progresién: es indispensable,

en dicho caso, que el usuario conozca las técnicas de progresion por cuerda.

Caida: en caso de caida, con rotura de la etiqueta interna (Indicador de caida), (fig.7), el juego de via ferrata

no podra ser reutilizado. Para terminar la via ferrata de manera segura, el usuario tendra que servirse de

otro juego de via ferrata o proseguir asegurado por cuerda.

Mosquetén: Los mosquetones se deben utilizar como se indica en la tabla A y en la fig. 9-10. Atencién: algunas

situaciones pueden reducir la resistencia del conector (Fig.5b).

CONTROL Y MANTENIMIENTO

Comprobar que el absorbedor de energia [1] esté en su configuracion original, como se indica en la fig.8. Durante

el uso, evitar el contacto de la cinta con bordes afilados, para evitar una pérdida importante de resistencia o un

corte. La humedad, el hielo, la exposicion a los rayos UV y el desgaste debido al uso pueden reducir la resistencia

de la cinta. Un mosquetdn pierde mas de la mitad de su resistencia cuando el gatillo esta abierto (ver cuadros A).

Conviene, pues, controlar el buen funcionamiento del cierre del gatillo antes de la utilizacion:

«no retorno del gatillo [9] contra el cuerpo [8] del mosquetdn en el momento del cierre. Durante este control, el
gatillo [9] debe soltarse lentamente para neutralizar el efecto del resorte.

« funcionamiento erréneo e incompleto del dispositivo de cierre del gatillo [9]. Un mosquetén con un bloqueo par-
cial no debe ser utilizado. El cierre automatico ha de producirse completamente, sin ninguna ayuda exterior. Puede
que el bloqueo automatico no funcione correctamente en algunos medios agresivos (barro, arena, pintura, hielo,
agua sucia...).

Siuno de estos defectos aparece, después de la limpieza, lubricar el mecanismo del gatillo con un lubricante a base

de silicona. Nota: se recomiendan una limpieza y una lubricacién después de cada utilizacién en ambientes marinos.

Si después de la lubricacion el defecto persiste, el mosquetén debe ser desechado.

REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la inspeccion

normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona

competente con la frecuencia adecuada a las modalidades de uso: cada 12 meses en caso de uso por una persona,
cada 3 meses en caso de uso por mas personas. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha
del primer uso y de todos los controles realizados: conserve esta documentacion para su comprobaciéon y como
referencia durante toda la vida Gtil del producto. Deseche el producto si no se puede conocer su historial completo.

No retire ni altere los marcados del producto. Deseche el producto si los marcados no son legibles. En caso de que

exista uno de los siguientes defectos, el juego de via ferrata debe dejar de usarse de inmediato:

« presencia de cortes y /o quemaduras en las cintas o en las cuerdas

« presencia de cortes y / o quemaduras en las costuras

« activacion del absorbedor de energia [1] con rotura del indicador de caida (fig.7)

En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el conector debe dejar de usarse de inmediato:

« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento
con papel de lija)

«juego o desengaste del remachado del gatillo [9] del mosquetdn

« enganche incorrecto del gatillo [9] sobre el cuerpo [8] del mosquetén

«juego o desengaste del eje de rotacion del gatillo [11]

+ desgaste generalizado del cuerpo [8] del conector: aquel que produzca una reduccién significativa de la seccion
del conector o que sea mas profundo de 1 mm

« presencia de grietas, en particular, en el eje de rotacién del gatillo [11]

Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes

del final de su vida Gtil prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacion de color puede indicar una
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contaminacion quimica. Cualquier componente del sistema puede resultar dafado durante una caiday, en
consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado
para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a
simple vista.
VIDA UTIL
Parte de material textil: Este producto tiene una vida Gtil de 10 afos, a partir de la fecha del primer uso y siempre y
cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos
12 afos desde la fecha de fabricacién (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida util: 2042). Conectors: La vida
atil del producto es ilimitada.
Parte de material textil v conectores: La vida Gtil debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera de
uso y a condicion de que se realicen revisiones periddicas al menos una vez cada 12 meses a partir de a fecha del
primer uso del producto y que los resultados se registren en la ficha de vida del producto. Los siguientes factores
pueden acortar la vida Gtil del producto: uso intensivo, dafios en los componentes del producto, modificaciones
no autorizadas, altas temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad,
heladas, sudor, lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el
producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

Nombre y direccién del fabricante

Referencia o nombre de producto

Norma de referencia y afio de publicacion

Atestado de calidad de la UIAA (=Unién Internacional de la Asociacion de Alpinismo)
Clase segun EN 12275

Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425

N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto

Carga de rotura eje mayor

Carga de rotura eje menor

10. Carga de rotura gatillo abierto

11. Leer las instrucciones antes de usar este producto

12. Mes y afio de fabricacion

13. Numero de serie

14. El modelo estad certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan
estandar)

15. Peso minimo y maximo del usuario

16. Configuracion original del sistema de frenado

17. Indicador de caida

OEINAUNAWN =

Y - NOMENCLATURA
Juego de via ferrata

[1] Absorbedor de energia [5] Mosquetén
[2] Cinta de conexidn al arnés [6] Cinta de frenado
[31 Anillo para el descanso [7]1 Gyro

[4] Elemento de amarre
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Mosquetén
[8] Cuerpo [10] Dispositivo de bloqueo
[9] Gatillo [11] Eje de rotacién del gatillo

W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J - FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 4. Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK
2. Numero de serie 5.Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11. Nombre/Firma
3. Mesy afio de utilizacion meses 12. Fecha de la préxima
fabricacion 6. Usuario 9.Fecha revision
. PORTUGUES
ORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Sdo
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confidvel e seguro. As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda
a sua vida Gtil: leia, entenda, observe rigorosamente e guarde estas instrugées. Em caso de perda, as instrucdes
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através
deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrucdes no idioma do pais onde o produto é vendido.

uso

Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de
pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugdes ndo se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem
de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagdo
apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado
sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutencdo incorreta do produto pode
causar danos, feridas graves e pode até levar & morte. O usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificar a
propria seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia. Este produto deve ser utilizado apenas
da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com
caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em considera¢do os limites de
cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugées, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicagoes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de uma pessoa, estas instru¢oes devem
ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.

MANUTENGAO

Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas: lavar com dgua
doce e enxugar. Higienizagdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura: manter
este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguran¢a do produto.
Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois
podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel: manchas de origem desconhecida que ndo sao
removiveis devem ser consideradas contaminagao quimica e envolvem a eliminagdo do produto.

CONSERVAGAO

Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
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elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos

ou deterioracdo. Nao deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.

RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas
ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através
da C.AM.P. SpA, além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias agoes
e decisdes: caso nao forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificacdes, a ma conservagao,
a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicacdo
O produto é destinado a ser utilizado para a protecao contra o risco de quedas em altura na pratica da via ferrata
limitando a forga de impacto transmitida ao utilizador.
Uso
Este artigo é realizado para ser utilizado como absorvente de energia em vias ferratas para usuarios a partir de 40
kg, sem equipamento, até 120 kg, com equipamento. A altura da queda livre ndo deve ultrapassar 5 metros para
poder-se manter uma for¢a de impacto inferior a 350 daN (= 350 kg) para um peso de 40 kg e inferior a 600 daN (=
600 kg) para um peso de 120 kg segundo a norma EN 958:2017 (Fig.2).
Enganche no arnés: O absorvente de energia pode ser utilizado com arneses completos ou cintos baixos. Se o
usudrio estiver levando uma mochila pesada, serd recomendavel utilizar um arnés completo. Como exemplo,
indicamos como amarrar o corddo de ligagdo [2] no arnés (Fig.1), mas é aconselhavel consultar as instrugées de uso
do seu arnés para verificar como passar o corddo pelo ponto de engate. Aten¢do: se passar o cordao de maneira
errada, podera provocar uma ruptura do arnés durante uma queda.
Subida: As figuras 2-3-4-5 indicam a maneira certa de utilizar o kit de via ferrata.
Prossiga mantendo os dois mosquetdes presos as ancoragens. Durante a progressdo, realize a passagem em
correspondéncia dos pontos de ancoragem com um mosquetdo de cada vez (fig.3). Atencdo: deixe sempre pelo
menos um mosquetdo preso a linha de vida, perigo de morte! (fig.5a)
ATENGAO: Se um dos mosquetdes estiver enganchado (fig.4) no arnés ou no cordao de ligagdo do arnés [2], o
absorvente de energia [1] ndo funcionara: perigo de morte.
O uso de luvas é recomendado durante o uso. Ndo modifique de forma alguma o comprimento das correias
e ndo faca nos de qualquer tipo (Fig.6). Ndo colocar a cabeca entre os dois cordées para amarrar [4]: risco de
estrangulamento. Durante a subida, verificar periodicamente se a trava do mosquetao esta fechada corretamente.
Obedecer as indicagbes para o uso o mosquetdo. O invélucro do absorvente de energia [1] deve permanecer
fechado. E recomendavel que os usuarios que pesam menos de 40 kg (peso total sem equipamento) ou mais de
120 kg (peso total com equipamento). movam-se amarrados num grupo: em tal caso serd indispensavel conhecer as
técnicas de escalada de grupo amarrado.
Quedas: em caso de queda, com quebra da etiqueta interna (Indicador de queda) (fig.7), o kit de via ferrata devera
imediatamente deixar de ser usado. Para terminar a via ferrata com seguranca, o usudrio deverd usar outro kit de
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via ferrata, ou entdo prosseguir amarrado a um grupo.

Gancho: Os mosquetées deverao ser utilizados como indicado na tabela A e Ffig. 9-10. Atencdo: algumas

situagdes podem diminuir a resisténcia do gancho (fig.5b).

VERIFICAGOES E MANUTENGAO

Assegurar-se que o absorvente de energia [1] na configuracdo original da maneira indicada na fig.8. Durante a

utilizacdo, evitar contatos do corddo com beiras afiadas para evitar grandes perdas de resisténcia ou até cortes. A

umidade, o congelamento, a exposi¢ao a raios UV e o envelhecimento causado pela utilizagdgo também diminuem

a resisténcia do corddo. Um mosquetdo perde mais da metade da prépria resisténcia quando a trava estiver aberta

(ver as tabelas A). Portanto, antes de usar convém verificar se o fecho da trava esta funcionado corretamente:

+0 ndo retorno da trava [9] contra o corpo [8] do mosquetdo no momento em que fechar. Durante a verificagdo, a
trava [9] deve ser solta lentamente para neutralizar a a¢do da mola.

« funcionamento errado ou incompleto do dispositivo de fecho da trava [9]. Um mosquetdo com bloqueio apenas

- parcial ndo deve ser utilizado. O fecho automatico deve realizar-se completamente, sem nenhuma ajuda externa.

Com alguns ambientes agressivos (lama, areia, tintas, gelo, 4gua suja...), pode acontecer do bloqueio automatico
ndo funcionar corretamente.

Se notar um defeito, primeiro limpar e, em seguida lubrificar o mecanismo da trava com um lubrificante a base de

silicone. Observacao: é recomendavel limpar e lubrificar depois de cada utilizagdo em ambiente marinho. Se, mesmo

depois de lubrificar, o defeito persistir, 0 mosquetdo ndo deve ser mais utilizado.

INSPEGAO PERIODICA

A seguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspegdo visual

normal realizada antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente

com frequéncia apropriada aos métodos de uso: a cada 12 meses no caso de uso por uma pessoa, a cada 3 meses

no caso de uso por mais de uma pessoa. O registo da data da primeira utilizagdo e de todos os controlos realizados

deve ser efetuado no formulario de vida util do produto: mantenha a documentagao para controlo e para referéncia

durante toda a vida Gtil do produto. Eliminar o produto se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido. Nao

remova ou adultere as marcacdes do produto. Eliminar o produto se as marcacdes nao forem legiveis. Em caso de

um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

Em caso de um dos seguintes defeitos, o kit de via ferrata ndo deve mais ser utilizado:

« presenga de cortes e/ou queimaduras nos cordées

« presenca de cortes e/ou queimaduras nas costuras

« ativagdo do absorvente de energia [1] com quebra do indicador de queda (fig.7)

Em caso de um dos seguintes defeitos, el conector ndo deve mais ser utilizado:

 corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apés um leve esfregamento com
papel abrasivo)

« folga ou saida do rebite da trava [9] do mosquetdo

« enganche incorreto da trava [9] no corpo [8] do mosquetdo

« folga ou saida do eixo de rotacao da trava [11]

« desgaste geral do corpo [8] do mosquetdo que causa uma sensivel diminuicdo da se¢do (ranhuras ou entalhes),
cuja profundidade é estimada superiora 1 mm

« presenca de rachaduras principalmente no eixo de rotagdo da trava [11]

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser

substituido mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de duvida. Aten¢do: uma

mudanga na cor pode indicar contaminagao quimica Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode

ser danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto

envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.
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VITA UTIL
Parte téxtil: A vida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o
armazenamento. Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricacao (p.
ex. ano de fabricagdo 2030, vida Gtil até o final de 2042).
Gancho: A vida Gtil do produto é ilimitada.
Parte téxtil e gancho: O tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso
e desde que as inspecdes periddicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da
primeira utilizagdo do produto e que os resultados sejam registados no formulério de vida do produto. No entanto,
os seguintes fatores podem reduzir a vida dtil do produto: uso intenso, danos aos componentes do produto,
modificagdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasdes, cortes, choques violentos, raios UV, produtos
quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver dividas
de que o produto nao ofere¢a mais a seguranca necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. SpA ou o distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

Nome e enderego do fabricante

Referéncia ou nome do artigo

Norma de referéncia e ano de publicagdo

Etiqueta de qualidade da UIAA (=Unido Internacional das Associagdes de Alpinismo)
Classe segundo a EN 12275

Marcagdo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425

N° do 6rgdo que verifica a fabricagdo do produto

Carga de ruptura do eixo maior

Carga de ruptura do eixo menor

10. Carga de ruptura da trava aberta

11. Ler as instrucdes de uso

12. Més e ano de fabricacao

13. Numero de série

14. Configuracdo original do sistema de freada

15. Peso minimo e maximo do usuario

16. O Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrusia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguistdo)
17. Indicador de queda

PONOUVHAWN =

Y - NOMENCLATURA
Kit de via ferrata

[1] Absorvente de energia [5] Mosquetao

[2] Corda&o de ligagdo no arnés [6] Cinto de freada

[3] Anel de descanso [7]1 Gyro

[4] Cordao para amarrar

Gancho

[8] Corpo [10] Dispositivo de bloqueio
[9] Trava [11] Eixo de rotacdo da trava
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W1 - Orgao que verifica a fabricacio do produto:
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificacdo UE do tipo:

J-FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso 9.Data
2. Numero de série 6. Usuario 10. OK
3. Més e ano de fabricagao 7. Notas 11. Nome/Assinatura
4. Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 meses 12. Data da proxima verificacdo
NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten.
Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat
betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van
het product gedurende de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te
bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De
EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te
verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet
het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door
fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor
sportklimmen of alpinisme of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben
genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit
product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud
van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat
zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Het product
mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt
worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese
normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In
deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk
moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen,
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD

Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product
niet te beinvioeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién,
oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil:
vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische
verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
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warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke

oorzaken van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.

AANSPRAKELIJKHEID

De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P.
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk
is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte bij
het klettersteigen, door beperking van de vangstoot die op de gebruiker wordt overgebracht.
Gebruik
Dit product is gemaakt om als shockabsorber op klettersteigen gebruikt te worden voor gebruikers met een
gewicht vanaf 40 kg zonder uitrusting tot een gewicht van 120 kg inclusief uitrusting. De vrije valhoogte mag niet 5
meter overschrijden om een schokkracht van minder dan 350 daN (=350 kg) te behouden voor een gewicht van 40
kg en van minder dan 600 daN (=600 kg) te behouden voor een gewicht van 120 kg volgens de norm EN 958:2017
(Fig.2).
Bevestiging aan de klimgordel: De shockabsorber kan gebruikt worden met complete klimgordels of heupgordels.
Alsde gebruiker een zware rugzak draagt, wordt een complete klimgordel aangeraden. Als voorbeeld geven wiju aan
hoe u de bandslinge [2] moet verbinden met de klimgordel (fig.1), maar wij adviseren om de gebruiksaanwijzingen
van uw klimgordel te raadplegen om te controleren hoe de bandslinge door het bevestigingspunt moet worden
gevoerd. Attentie: een verkeerde doorvoering kan de breuk van de klimgordel tijdens een val veroorzaken.
Voortgang: De figuren 2-3-4-5 geven de juiste manier aan om de klettersteigset te gebruiken.
Houd bij het voortgaan beide karabijnhaken aan de verankeringen bevestigd. Voer tijdens de voortgang de
passage ter hoogte van de ankerpunten met één karabijnhaak tegelijk uit (Fig.3). Let op: laat altijd minstens één
karabijnhaak aan de zekeringskabel vastgehaakt zitten, levensgevaar! (fig.5a)
ATTENTIE: Als een van de karabijnhaken is vastgehaakt (fig.4) aan de klimgordel of aan de bandslinge voor
verbinding met de klimgordel [2], werkt de shockabsorber [1] niet: levensgevaar.
Het dragen van handschoenen tijdens het gebruik wordt aanbevolen. Verander de lengte van de leeflijn op geen
enkele manier en leg er geen knopen in (Fig.6). Steek niet het hoofd tussen beide leeflijnen [4]: risico van wurging.
Controleer tijdens de voortgang op systematische wijze de goede sluiting van de snapper van de karabijnhaak.
Neem de gebruiksaanwijzingen van de karabijnhaak in acht. De hoes van de shockabsorber [1] moet dicht blijven.
Wij raden gebruikers die minder dan 40 kg (totaal gewicht zonder uitrusting) en meer dan 120 kg wegen (totaal
gewicht inclusief uitrusting) om verbonden aan anderen voort te gaan: in dit geval moet men de klimtechnieken
voor groepen kennen.
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Val: in geval van een val, met breuk van het interne label (Valindicator) (fig.7) moet de klettersteigset

onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Om de klettersteig in veiligheid te voltooien, moet de

gebruiker zich van een andere klettersteigset voorzien, of verzekerd aan andere klimmers voortgaan.

Karabijnhaak: De karabijnhaken moeten gebruikt worden zoals aangeduid in de tabel A en fig. 9-10.

Attentie: sommige situaties kunnen de weerstand van de karabijnhaak verminderen (fig.5b).

CONTROLE EN ONDERHOUD

Controleer of de shockabsorber [1] zich in de oorspronkelijke configuratie bevindt zoals aangegeven in Ffig.9.

Voorkom tijdens het gebruik contact van de bandslinge met scherpe randen om een belangrijk verlies aan

weerstand of het doorsnijden te voorkomen. Vocht, vorst, blootstelling aan UV-straling en veroudering veroorzaakt

door het gebruik verminderen de weerstand van de bandslinge. Een karabijnhaak verliest meer dan de helft van zijn

weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel A). Het is dus zaak om de correcte werking van de sluiting van de

snapper voor het gebruik te controleren:

« het niet terugkeren van de snapper [9] tegen het lichaam [8] van de karabijnhaak op het moment van sluiten.
Tijdens de controle moet de snapper [9] langzaam losgelaten worden om de werking van de veer te neutraliseren.

« foutieve en onvolledige werking van het sluitmechanisme van de snapper [9]. Een karabijnhaak met een
gedeeltelijke vergrendeling mag niet gebruikt worden. De automatische sluiting moet zich volledig voltrekken,
zonder enige hulp van buitenaf. In sommige agressieve omgevingen (modder, zand, verf, ijs, vuil water...) kan de
automatische vergrendeling niet correct werken.

Als een van de defecten optreedt, moet het mechanisme van de snapper na de reiniging met een smeermiddel

op basis van siliconen gesmeerd worden. Opmerking: reiniging en smering worden na elk gebruik in zeeomgeving

aangeraden. Als het defect na de smering aanhoudt, moet de karabijnhaak buiten gebruik worden gesteld.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast

de normale visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product met een frequentie die is afgestemd

op de gebruikswijze door een bevoegd persoon worden onderzocht; elke 12 maanden in geval van gebruik door

één persoon, elke 3 maanden in geval van gebruik door meerdere personen. De datum van het eerste gebruik en

alle uitgevoerde controles moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze

documentatie voor controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder het product

indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is. Verwijder of verander de markeringen op het product niet.

Verwijder het product indien de markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich

voordoet, dient de klettersteigset direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

« aanwezigheid van snij- en/of brandtekens op bandslinges of touwen

« aanwezigheid van snij- en/of brandtekens op de stiksels

« activering van de shockabsorber [1] met breuk van de valindicator (Fig.7)

Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient de karabijnhaak direct en voorgoed buiten gebruik

te worden gesteld:

« corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met
schuurpapier)

« speling of uittreden van de klinknagel van de snapper [9] van de karabijnhaak

« verkeerd ingrijpen van de snapper [9] op het lichaam [8] van de karabijnhaak

« speling of uittreden van de rotatieas van de snapper [11]

« aanwezigheid van deuken/inkepingen op het lichaam [8] met een diepteverschil van meer dan 1 mm

« aanwezigheid van scheurtjes met name ter hoogte van de rotatieas van de snapper [11]

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de

voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering
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kan wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem
kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te
gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er
structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.
LEVENSDUUR
Textielen gedeelte: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product
en eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv.
fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042).
Karabijnhaak: De levensduur van het product is ongelimiteerd.
Textielen gedeelte en karabijnhaak: De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die
het product buiten gebruik stellen en op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum
van het eerste gebruik van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de
onderhoudskaart van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het
product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde wijzigingen,
hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof,
fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact
op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant

2. Referentienummer of naam van het product

3. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

4. Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union International des Associations d’Alpinisme)
5. Klasse volgens EN 12275

6. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert

8. Breukbelasting op lengterichting

9. Breukbelasting op breedterichting

10. Breukbelasting in geopende toestand

11. Lees de gebruiksaanwijzingen

12. Maand en jaar van fabricage

13. Serienummer

14. Oorspronkelijke configuratie van het remsysteem

15. Minimum- en maximumgewicht van de gebruiker

16. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)
17. Valindicator

Y - TERMINOLOGIE

Klettersteigset

[1] Shockabsorber [5] Karabijnhaak
[2] Bandslinge voor verbinding met de klimgordel [6] Remband

[3] Rustring [7]1 Gyro

[4] Leeflijn
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Karabijnhaak
[8] Lichaam [10] Vergrendelmechanisme
[9] Snapper [11] Rotatieas van de snapper

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf
2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie
fabricage 7. Aantekeningen 10. OK
SVENSKA

AL INFORMATION
Gruppen C.A.M.P. ger svar pa alpinisters och kldttrares behov med hjalp av ltta och nyskapande produkter.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt for att kunna erbjuda
er en saker och tillférlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar amnade for att informera kring hur produkten
bér anvdndas under hela sin livslingd. Lis, forstd och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner.
IFall instruktionerna kommer bort kan man &ven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsdkran om
dverensstammelse kan laddas ner frén denna hemsidq. Aterférsiljaren ska forse bruksanvisningen pa det sprak,
som talas i det land dar produkten &r till forsaljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av trdnade och kompetenta personer eller under éverinseende av trénade
och kompetenta personer. Dessa instruktioner lar inte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra
aktiviteter av den typen: du maste ha genomgatt en ldmplig utbildning innan du anvander denna utrustning.
Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebéra fara. Ett felaktigt val,
en felaktig anvandning eller ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador
eller dodsfall. Anvandaren maste vara lamplig ur medicinsk synpunkt och i stand att sdkerstélla sin egen sakerhet,
samt hantera nédsituationer. Produkten far endast anvandas sasom det beskrivs nedan och kan inte &ndras.
Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med ldmpliga egenskaper och i enlighet med de
europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till grénsvardena fér varje enskild del av utrustningen. | dessa
instruktioner visas ndgra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel pa felaktiga
tilldmpningar som kan rdknas upp eller som gar att férestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner goras tillgangliga for och observeras
av varje anvandare.
UNDERHALL
Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: rengdér med mjukt vatten
och L&t torka. Sanering: procedurerna finns tillgangliga p4 webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna
produkt vid en temperatur under 80°C fr att inte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier:
om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, |6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: flackar av okdnt ursprung och som inte
kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering av produkten.
FORVARING
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Férvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, p& avstand fran ljus och varmekallor, hég
fuktighet, vassa kanter eller féremal, frétande &mnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller
férsamring. Lamna inte produkten utsatt for vader och vind.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess &terforséljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det
ar anvandarens ansvar att se till att han foérstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och saker anvandning av
alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvéandaren &r dven ansvarig fér att endast anvanda
produkten for det syfte som den har konstruerats for, samt for att tillampa alla sdkerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvandning, bor du tédnka pa hur en eventuell raddning ska utféras i nddsituationer i sakerhet och
effektivt. Du r ddrmed personligen ansvarig for dina handlingar och beslut. Darav féljer det att du inte bér anvanda
utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte
av garantirdtten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig forvaring, fratning, skador som uppkommit
pé grund av olycka eller férsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
Produkten &r avsedd att anvdndas som skydd mot risk Fér fall frén hég héjd under via ferrata for att begransa den
kollisionskraft, som dverfors till anvéandaren.
Anvéndning
Den hér produkten ar framstélld for att anvandas som falldédmpare vid via ferrata fér anvandare fran 40 kg utan
utrustning till 120 kg inklusive utrustning. Héjden For fritt Fall Far inte éverstiga 5 meter For att chockkraften ska
ligga under 350 daN (=350 kg) Fér en vikt pa 40 kg och under 600 daN (=600 kg) fér en vikt pa 120 kg enligt EN-
normen 958:2017 (fig. 2).
Fastsattning pa selet: Fallddmparen kan anvandas pa helkroppsselen eller sittselen. Om anvandaren har en tung
ryggsdck rekommenderas ett helkroppssele. Som exempel visar vi hur anslutningsbandet [2] ska fastas pa selet
(Fig. 1), men vi rader dig 4nda att konsultera instruktionerna som galler fér ditt sele For att se hur bandet ska ga
igenom fastpunkten . Varning: en felaktig passage kan medféra att selet gar sénder under ett fall.
ig.2-3-4-5 visar hur via ferrata kitet ska anvandas pa ett korrekt sitt.
att att bibehdlla bdda karbinhakarna fasta vid Fférankringarna. Utfér passagen i motsvarighet till
forankringspunkterna med en karbinhake &t gdngen under progressionen (fig.3). Varning: ldmna alltid dtminstone
en karbinhake Fast vid livlinan, risk f6r dédsfall! (Fig.5a
VARNING: Om en av karbinhakarna &r fastsatt (Fig.4) pa selet eller pa selets anslutningsband [2], fungerar inte
fallddmparen [1]: risk fér dédsfall.
Det rekommenderas att bara handskar under anvandning. Modifiera inte p& ndgot sétt langden pa linan och
utfér inga knutar av ndgot slag. (Fig.6). Stick aldrig in huvudet mellan tva férankringslinor [4]: risk For strypning.
Kontrollera regelbundet under proceduren att karbinhaken ar ordentligt stangd. Observera bruksanvisningarna f6r
anvandning av karbinhaken. Falldémparens fodral [1] ska vara stidngt. Vi rekommenderar de anvdndare som vager
mindre dn 40 kg (total vikt utan utrustning) och mer &n 120 kg (total vikt inklusive utrustning) att klattra i par dar
man leder och féljer och d& ar det givetvis viktigt att kanna till tekniken fér den har typen av klattring.
Fall: i hdndelse om ett fall, med intern etikett (Fallindikator) (Fig.7) ska via ferrata kitet omedelbart tas ur bruk. Fér
att avsluta klattringen i sakerhet bor anvandaren ta fram ett annat via ferrata kit eller fortsatta klattringen i par.
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Karbinhake: Karbinhakarna ska anvandas sa som anges i tabell A och fig. 9-10 Varning: vissa situationer kan

férsamra hakens motstand (Fig. 5b).

KONTROLL OCH UNDERHALL

Kontrollera att falld@mparen [1] befinner sig i originalkonfigurering sd som visas pa fig.8. Undvik att

bandet kommer i kontakt med vassa kanter under anvandningen for att férhindra att de gar sénder och férsamrar

héllbarheten. Fukt, frost, starkt solljus och slitage pa grund av anvéndning kan ocksa nedsétta bandets hallbarhet.

En karbinhake férlorar mer n halften av sitt motstand nar grinden ar 6ppen (se tabell A). Det &r viktigt att grindens

stangningsfunktion fungerar korrekt innan den anvénds férsta gdngen:

« grindens no-return [9] mot hakens karbin [8] vid stdngning. Under kontrollen ska grinden [9] sldppas upp ldngsamt
for att upphava fjadringseffekten.

« felaktig eller ofullstdndig funktion pa grindens [9] stdngningsanordning. En karbinhake som inte stangs helt ska
inte anvdndas. Den automatiska ldsningen ska ske helt och hallet utan ndgon utvéndig paverkan. | vissa aggressiva
miljoer (lera, sand, farg, is, smutsigt vatten...), fungerar inte den automatiska ldsningen korrekt.

Smérja in grindens mekanism efter rengéring med ett silikonbaserat smérjmedel om ndgon defekt uppstar.

Anmérkning: rengéring och smérjning rekommenderas efter varje anvandning i havsmiljé. Om problemet kvarstar

efter smorjning ska karbinhaken tas ur bruk.

PERIODISK INSPEKTION

Anvandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella

kontroll som utférts Fére, under och efter varje anvandning, ska produkten granskas av en kompetent person med

en frekvens som lémpar sig for anvéndningssattet: var 12:e manad om den anvénds av bara en person, var 3:e

manad om den anvands av flera personer. Registrering av férsta anvandningsdatum och alla utférda kontroller ska

goras pa produktens livslangdskort. Eliminera produkten nar du inte kan vara saker pa hela dess historik Eliminera
inte och manipulera inte produktens mérkningar. Eliminera produkten om dess markningar inte &r ldsbara. Om en
av foljande defekter férekommer maste set di via ferrata tas ur bruk:

« férekomst av snitt och/eller brann- eller frostskada pa band

« forekomst av snitt och/eller brann- eller frostskada pa sémmarna

« aktivering av fallddmparen [1] med brott pa fallindikatorn (Fig.7)

Om en av féljande defekter forekommer maste Karbinhake tas ur bruk:

« korrosion som allvarligt férandrar metallens ytskikt (Férsvinner inte efter en latt gnidning med sandpapper)

«niten pa hakens grind [9] glappar eller gar utanfar

« felaktig koppling av grinden [9] pa hakens karbin [8]

« hakens rotationsaxel glappar eller gar utanfér [11]

« allmént slitage pa karbinen [8] som medfér en pataglig minskning av snittet (hals), férekomst av hack pa karbinen
om hackens eller halsens djup uppskattas till mer &n 1 mm

« férekomst av sprickor, i synnerhet i hdjd med hakens rotationsaxel [11]

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut &ven

tidigare an slutet av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargférandring kan

vara tecken pa kemiskt férorening. Varje del som ingér i sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall
och maste darfor alltid kontrolleras innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas
ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Textildel: Livsldngden &r 10 &r fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke pa magasineringen, far

den i vilket fall som helst inte dverstiga det tolfte &ret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030, livslangd till

2042).

Karbinhake: Produktens livsldngd ar oandlig.
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Textildel och karbinhake: Livsldngden avses i avsaknad av orsaker som kan medféra att den maste tas ur
bruk och under férutsattning att regelbundna inspektioner utférs dtminstone en gdng var 12:e manad fran
datum fér produktens Forsta anvandning och att uppgifterna registreras pa produktens datakort. Féljande
faktorer kan dock minska produktens livslangd: intensiv anvandning, skador pa produktens komponenter,
ej auktoriserade modifieringar, hoga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stétar, UV-stralar, kemiska dmnen,
fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.
SpA eller din aterférséljare om du &r tveksam 6ver produktens sékerhet.
FRAKT
Skydda produkten frén ovanndmnda risker.

- MARKNING

. Tillverkarens namn och adress

Referens eller produktnamn

Referensnorm och utgivningsar

Kvalitetsmarke for UIAA (=Internationella Organisationen for Klattring och Bergsbestigning)
Klass enligt EN 12275

Markning for 6verensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425

Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

Brottgrans huvudaxel

Brottgréns mindre axel

10. Brottgrans 6ppen grind

11. Lds igenom bruksanvisningen

12. Tillverkningsmanad och tillverkningsar

13. Serienummer

14. Originalkonfigurering utan bromssystem

15. Anvandarens lgsta och hgsta vikt

16. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)
17. Fallindikator

x

VONOUAWN=

Y - KOMPONENTFORTECKNING
Via ferrata kit

[1] Falldémpare [5] Karbinhake
[2] Anslutningsband till selet [6] Bromsband
[3] Viloring [7]1 Gyro

[4] Snodd

Karbinhake

[8] Karbin [10] Skruvgrind
[9] Grind [11] Safelock

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkand myndighet fér EU-typkontrollen:

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell 2. Serienummer 3. Tillverkningsménad och tillverkningsar
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4. Inkpsdatum 6. Anvandare 9. Datum 12. Datum for
5. Datum fér den férsta 7. Anteckningar 10. OK nasta kontroll
anvandningen 8. Kontrollvar 12:e mdnad  11. Namn/Underskrift

GENERELL INFORMASJON
Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet
og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem For & tilby pélitelige og sikre produkter. I instruksjonene
forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forstd og respekter
disse instruksene, og oppbevar dem ngye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned p& www.camp.it. EU
samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pa det
spraket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK
Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplerte og kvalifiserte
personer. Du leerer ikke teknikker for klatring og friklatring ved 4 lese innevaerende instrukser: for 3 benytte deg av
vare produkter, ma du farst ha fatt tilstrekkelig oppleering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som
dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan
forarsake alvorlige eller dgdelige skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere
nedssituasjoner. Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre
produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver
enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som
vi verken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr.
Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vaere tilgjengelige og fglges av alle.
VEDLIKEHOLD
Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og
rengjoring: Du finner instrukser for dette p& nettstedet www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under
80 °C for & unngd & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt
med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan
[jernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke kan fjernes, skal anses som kjemisk
forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjolig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet,
skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt for vaer og vind.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. For produktet brukes m& man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utferes pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller
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annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomrade
Produktet skal brukes som beskyttelse mot fall fra hgyden under via ferrata slik at man begrenser falleffekten som
overfgres fra brukeren.
Bruk
Dette produktet absorberer energi i via ferrata for brukere som veier fra 40 kg uten utstyr og opp til 120 kg med
utstyr. Fallhgyden mé ikke overstige 5 meter slik at stgtet blir mindre enn 350 daN (= 350 kg) for en vekt pa 40 kg og
under 600 daN (= 600 kg) for en vekt pa 120 kg iht. standarden EN 958:2017 (fig.2).
Hekting pa selen: Energiabsorbereren kan brukes med komplett sele eller kun med lavtsittende sele. Om brukeren
barer en tung ryggsekk, anbefales bruk av komplett sele. Som et eksempel viser vi til hvordan feste remmen [2]
til selen (Fig.1), men vi anbefaler likevel at du leser bruksanvisningen for selen din for hvordan remmen skal tres i
festepunktet. Viktig: Trer du remmen feil, kan den revner under et fall.
Rekkefglge: Figurene fra 2 til 5 viser korrekt mate & bruke ferratasettet pa.
Ga frem ved & holde begge karabinerne koplet til forankringspunktene. Under progresjonen skal du utfgre
passasjen i samsvar med forankringspunktene med én karabiner av gangen (Fig. 3). Viktig: la alltid minst en
karabiner vaere festet til livlinjen da noe annet kan fa deden til felge (Fig. 5a).
VIKTIG: Dersom en av karabinerne er huket pa (fig.4) selen eller remmen som er koblet til selen [2], vil
energiabsorbereren [1] ikke virke.
Vi anbefaler at du bruker hansker nar du bruker produktet. Endre aldri lengden pa linen og lag aldri knuter pa
den (Fig.6). Lag aldri en knute p& remmen [4] da det kan fare til kvelning. Felger riktig rekkefalge og gjer det pa
korrekt mate, skal du kontrollere jevnlig at karabinerlukkingen virker som den skal. Fglg instruksene for bruk av
karabineren. Hylsen til energiabsorbereren [1] skal forbli lukket. Vi anbefaler brukere som veier mindre enn 40 kg
(totalvekt uten utstyr) og mer enn 120 kg (totalvekt inkludert utstyr) om & fortsette i tau: i dette tilfellet er det
pakrevd at du kjenner til klatreteknikker med tau.
Fall: ved fall, med brudd pé den interne etiketten (Fallindikator), om den gule etiketten kommer utenfor hylsen
til energiabsorbereren [1] (Fig.7) under et fall, skal ferratasettet gyeblikkelig destrueres slik at det ikke lenger
kan brukes. For & avslutte via ferrata i sikkerhet, ma brukeren benytte seg av et annet ferratasett, eller sikre seg
med tau.
Karabiner: Karabinerne skal brukes som vist i tabell A og Fig.9-10. Viktig: enkelte situasjoner kan redusere
koplingsinnretningens motstandskraft (Fig.5b).
KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
Kontroller at energiabsorbereren [1] har den opprinnelige konfigurasjonen, slik som vist i fig.8.
Under bruk skal du unngé at remmen kommer i kontakt med skarpe kanter for ikke & miste nedvendig motstant
eller f& et kutt pa remmen. Fuktighet, ising, UV-straler og lang tids bruk kan ogs& minske remmens motstandskraft.
En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin nar spaken er &pen (se tabell A). Derfor bar
korrekt funksjon av lukking av spaken kontrolleres far bruk:
« Tilbakeslag av spaken [9] mot selve karabineren [8] i lukkegyeblikket. Under kontrollen ma spaken [9] slippes
langsomt for & noytralisere fjaerens bevegelse.
+manglende og ufullstendig funksjon av anordningen for lukking av spaken [9]. En koplingsanordning med delvis
(8sing ma ikke brukes. Automatisk lukking ma gjennomfgres fullstendig, uten noen hjelp utenfra. | enkelte aggres-
sive miljger (leire, sand, maling, is, skittent vann...), vil det kunne skje at automatisk lasing ikke fungerer korrekt.
Hvis en av defektene oppstar, ma du etter rengjering smare spakmekanismen med et silikonbasert smgremiddel.
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Merk: Ved sjg og hav anbefaler vi at du rengjer og smerer anordningene hver gang du har brukt dem pga.

saltvannsluften. Om Ffeilen skulle vedvare etter at du har smurt karabineren, skal du kaste den. Unnga at

remmen kommer i kontakt med skarpe kanter under bruk.

PERIODISK INESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. I tillegg til en vanlig synlig kontroll

far, under og etter bruk, skal produktet sjekkes ngye av en kompetent person med en hyppighet som star i samsvar

med bruksmaten: hver 12. maned ved bruk av kun én person, hver 3. maned dersom det blir brukt av flere personer.

Datoen for farstegangsbruk og alle kontrollene som utfgres, skal registreres pa produktets levetidsskjema.

Oppbevare dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Produktet skal destrueres

dersom man ikke kjenner hele dets livshistorie. Fjern eller tukle aldri med merkingene p& produktet. Destruere

produkter dersom merkingen ikke er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, skal via ferratasettet

destrueres:

« det er kutt og/eller brennmerker pa remmene

« det er kutt og/eller brennmerker p& ssmmene

« aktivering av energiabsorbereren [1] med brudd p4 fallindikatoren (fig.7)

Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, skal karabineren destrueres:

« rust som endrer overflatestrukturen p& metallet alvorlig (som ikke gar bort ndr man gnir lett pa det med sand-
papir)

« spillerom eller utgang av naglen pa spaken [9] til karabinen

« feilaktig feste av spaken [9] p4 selve karabinen [8]

« spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken [11]

« generell slitasje pa selve karabinen [8] som forarsaker betydelig minskning av tverrsnittet (riper eller hakk), med
dybde som ser ut til & vare over 1 med mer

« forekomst av riper, serlig p& niva med spakens aksel [11]

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut far dets

forutsette levetid er over, ogsd i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i

sikkerhetssystemet kan skades under fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er

involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Tekstildeler: Disse delene har en levetid pa 10 ar fra Fgrste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er

levetiden allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid

til slutten av 2042).

Karabinen: Har produktet en ubegrenset levetid.

Tekstildeler og karabiner: Levetiden er & anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt

produktet ut av bruk, og nar det har vaert sjekket minst én gang hver 12 maneder fra det ble brukt farste gang.

Resultatene skal vare nedtegnet pé livstidskortet for produktet. Falgende Ffaktorer kan allikevel redusere

produktets levetid: intens bruk, skader p& produktkomponentene, uautoriserte endringer, hgye temperaturer,

slitasje, kutt, voldsomme stgt, UV-bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stev, og feilaktig bruk og

oppbevaring av produktet i forhold til det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil

om produktet er sikkert.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
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2. Referanse eller navn pa produktet
3. Referansestandard og utgivelsesar
4. Kvalitetsmerke for Union International des Associations d’Alpinisme
5.Klasse iht. EN 12275
6. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
7. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
8. Bruddstyrke hovedaksel
9. Bruddstyrke mindre aksel
10. Bruddstyrke dpen spak
11. Les instruksjonene for bruk
12. Produksjonsmaned og -ar
13. Serienummer
14. Opprinnelig konfigurering av bremsesystemet
15. Minste- og maksvekt pa brukeren
16. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)
17. Fallindikator

Y - BETEGNELSER

Ferratasett

[1] Energiabsorberer [5] Karabiner -
[2] Rem for festing p& selen [6] Bremserem

[3] Hvileslynge [7]1 Gyro -
[4] Rem

Karabinen

[8] Hoveddel [10] Blokkeringsanordning

[9] Spak [11] Spakens rotasjonsakse

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving:

J - PRODUKTKORT

1. Modell 5. Dato fer farste bruk 9. Dato

2. Serienummer 6. Bruker 10. OK

3. Produksjonsmaéned og -ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift

4. Kjepedato 8. 12 méneders kontroll 12. Dato for neste kontroll

. som |
YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman
kéyttoohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytostd sen koko kayttéidn aikana: lue, ymmarrs,
noudata tarkasti ja séilytd nama ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata talt sivustolta. Jdlleenmyyjdn on annettava kdyttéohje sen maan
kielell§, jossa tuotetta myydaan.

49



KAYTTO

Tata varustetta saavat kdyttdd vain koulutetut ja patevat henkilét, tai henkildt jotka ovat koulutettujen

ja patevien henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Tama kdyttoohje ei opeta tekniikkaa kiipeilyyn,
vuorikiipeilyyn tai muuhun siihen liittyvddn toimintaan: hanki patevd koulutus ennen tdman varusteen
kayttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tatd tuotetta voidaan kdyttdd, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran
tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia
tai kuoleman. Kayttajan on sovelluttava terveytensa puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan
mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee kayttdd ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eikd siihen saa
tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttdd yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet
sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisaksi on huomioitava jokaiseen
yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. sd ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kayt! liitkyvid
esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttsja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata tuotetta
on pidettdvd mahdollisuuksien mukaisesti henkilkohtaisena varusteena. Jos laitetta kayttda useampi henkils,
naiden ohjeiden on oltava jokaisen kéyttajén saatavilla ja jokaisen kdytt&jan on noudatettava niita.

HUOLTO

Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vetta ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista [ammonlahteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpétila: Sdilyta tatd tuotetta
alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytésta jos se on joutunut
kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperda olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena,
ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.

VARASTOINTI

Séilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja [dmménlahteilts,
korkealta ilmankosteudelta, terdviltd reunoilta tai esineiltd, syovyttaviltd aineilta tai muilta mahdollisilta
vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Ald j&ta tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.

VASTUU

C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkdyt6sta tai muuttamisesta. Kdyttdjan vastuulla on ymmartda ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttod, kdyttda sitd
vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttéonottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistdsi: jos et kykene ottamaan tatd
vastuuta, 8l kdyta tata varustetta.

3 VUODEN TAKUU

T&lld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivastd ldhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen s&ilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kaytén
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
Kéyttotarkoitus
Tuote on tarkoitettu korkealta putoamiselta suojaavaksi laitteeksi via ferrata —jarjestelmdssa rajoittamalla
kayttajalle valittyvaa iskuvoimaa.
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yttd
Téma tuote on valmistettu kaytettdvaksi nykdyksenvaimentimena via ferrata -jarjestelmissa kayttdjien
toimesta joiden kokonaispaino on valilla 40 kg ilman varustuksia ja 120 kg varustuksilla. Vapaa
putoamiskorkeus ei saa ylittdd 5 metrid, jotta iskuvoima saadaan sdilymaan alle 350 daN (= 350 kg)
henkilGille, joiden paino on 40 kg ja alle 600 daN (= 600 kg) henkildille, joiden paino on 120 kg standardin EN

958:2017 mukaisesti (kuva 2).

Kiinnittdminen valjaisiin: Nykayksenvaimenninta voidaan kayttdd kokovaljaiden tai istumavaljaiden kanssa.

Jos kayttdja kantaa painavaa reppua, kokovaljaiden kayttéa suositellaan. Esimerkin vuoksi osoitetaan, miten

nauhalenkki [2] kiinnitet&an valjaisiin (kuva 1), mutta suosittelemme tutustumaan valjaiden kdyttéohjeisiin, jotta

voit tarkistaa miten nauhalenkki pujotetaan kiinnityskohtaan. Varoitus: vaarin tehty pujotus voi aiheuttaa valjaiden
rikkoutumisen putoamisen aikana.

Eteneminen: Kuvissa 2-3-4-5 osoitetaan, miten tata tuotetta kaytetaan oikein.

Etene pitden molemmat sulkurenkaat kiinni ankkureissa. Etenemisen aikana suorita vaihto ankkurointipisteiden

kohdalla sulkurengas kerrallaan (kuva 3). Varoitus: jata vahintdan yksi sulkurengas kiinni kéyteen, kuolemanvaara!

(kuva 5a)

VAROITUS: Jos yksi sulkurenkaista on kiinnitetty (kuva 4) valjaisiin tai valjaisiin kiinnittavaan nauhalenkkiin [2],

nykdyksenvaimennin [1] ei toimi: kuolemanvaara.

Kasineiden kdyttdd suositellaan kayton aikana. Ald muuta turvakdyden pituutta millddn tavalla &lika tee

minkaanlaisia solmuja (kuva 6). Ald koskaan aseta paata kahden kdyden [4] valiin: kuristumisvaara. Etenemisen

aikana tarkista jarjestelmallisesti, ettd sulkurenkaan portti on suljettu oikein. Noudata sulkurenkaan kdyttéohjeita.

Nykéyksenvaimentimen kotelon [1] on pysyttéva kiinni. Suosittelemme kayttdjid, jotka painavat alle 40 kg

(kokonaispaino ilman varusteita) ja yli 120 kg (kokonaispaino varusteet mukaan luettuna) kiipeamaan koydella: tdssa

tapauksessa on oleellista tuntea kdysikiipeilyyn liittyva tekniikka.

Putoamiset: putoamisen tapahtuessa, sisdisen etiketin rikkoutuessa (Putoamisen osoitin), (kuva 8) kotelosta,

ferrata -setti on otettava valittémasti pois kaytésta. Via Ferratan -reitin paattamiseksi turvallisesti, kayttsjan on

kéytettdva toista ferrata -settid tai jatkaa nousua kdyteen sidottuna.

Sulkurengas: Sulkurenkaita on kaytettdva kuten on osoitettu taulukossa A ja kuva 9-10. Varoitus: jotkut tilanteet

voivat vahentda sulkurenkaan kestavyytta (kuva 5b).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO

Tarkista, ettd nykdyksenvaimennin [1] on alkuperéisessd kokoonpanossa, kuten on osoitettu kuvassa 8.

Kaytén alkana valtd nauhan joutumista kosketukseen terdvien reunojen kanssa, jotta voidaan estda kestavyyden

menettamistd tai sen leikkautumista. Kosteus, j&3, altistuminen UV-séteille ja kdytostad aiheutuva vanheneminen

vahentdvat myos nauhan kestdvyytta. Sulkurengas menettdd yli puolet kuormituksestaan kun portti on auki (ks.
taulukko A). N&in ollen on hyva tarkistaa portin oikea sulkeutuminen ennen kayttoa:

« portin [9] paluun tarkastaminen sulkurenkaan runkoa [8] vasten sen sulkeutumishetkelld. Tarkastuksen aikana,
portti [9] on jatettdva hitaasti jousen toiminnan neutralisoimiseksi.

« portin [9] sulkemislaitteen vaara ja epatdydellinen toiminta. Sulkurengasta osittaisella lukituksella ei tule kayttaa.
Portin automaattinen sulkeutuminen tulee tapahtua kokonaan ilman ulkoista apua. Joissakin aggressiivisissa ym-
paristoissa (savi, hiekka, maali, ja3, likainen vesi..), automaattinen lukitus ei valttdmatta toimi oikein.

Jos yksi vioista esiintyy, puhdistuksen jilkeen voitele portin mekanismi silikonipohjaisella voiteluaineella.

Huomautus: puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriymparistossa suoritetun kayton jalkeen. Jos vika

esiintyy voitelun jilkeen, sulkurengas on poistettava kaytosta.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kéyttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytosts. Tavanomaisen silméa

tarkastuksen lisaksi, joka tehddan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja sen jélkeen, patevan henkilon on
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tarkastettava tdma tuote kayttdtapaa vastaavin véliajoin: 12 kuukauden vilein, jos tuotetta kayttaa yksi

henkild, ja 3 kuukauden vélein, jos tuotetta kdyttad useampi henkild. Ensimmaisen kdyttokerran paivamaara

ja kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttoian tietoja koskevaan lomakkeeseen:

sdilytd nama asiakirjat tarkastusta ja kdyttoa varten koko tuotteen kdyttoian ajan. Havitd tuote, jos sen

koko historiaa ei voida tietda. Al3 poista tai peukaloi tuotteen merkintéja. Havitd tuote, jos merkinnat eivit ole

lukukelpoisia. Jos tuotteessa esiintyy yksikaan seuraavista vioista, via ferrata -setti on otettava pois kaytosta:

+nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« nykdyksenvaimentimen kytkeytyminen [1] putoamisen osoittimen rikkoutumisella (kuva 7)

Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, via ferrata -setti on otettava pois kaytosta:

« syGpymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sita hangataan hiekkapaperilla)

«valys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista [9]

« portin vaaranlainen kiinnittyminen [9] sulkurenkaan runkoon [8]

«valys tai portin kantéakselin ulostulo [11]

« sulkurenkaan rungon [8] yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai
lovet), jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm

« halkeamien palkallaolo erltylsestl portin [11] kddntoakselin tasolla

sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen

tymistd, vaikka vain epdilyttdvissa tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi

viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana

ja on ndin aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttoa. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se

voi olla vaurjoitunut vaikkei nakyvia merkkejd vauriosta olisikaan.

ensimmadisesta kayttokerrasta ldhtien ja ottaen huomioon tuotteen
varastointi, sitd ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi jos
kyseessa on valmistusvuosi 2030, kaytt loppuu vuoden 2042 lopussa).

Sulkurengas Tuotteen kayttoikd on maarittdmaton.

Kangasosa ja sulkurengas: Kayttoika on ymmarrettdva siten, etta ei ole olemassa syitd, joiden vuoksi sitd ei voida
kayttaa ja edellyttden, ettd maaraaikaistarkastukset tehdddn vahintddn kerran 12 kuukauden vélein tuotteen
ensimmaisesta kayttokerrasta alkaen ja ettd tulokset kirjataan tuotteen kayttaidn tietoja koskevaan lomakkeeseen.
Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentaa tuotteen kayttoikaa: intensiivinen kdytts, tuotteen osien vaurioituminen,
luvattomat muutokset, korkeat [ampdtilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-siteet, kemikaalit, kosteus,
pakkanen, hiki, muta, p6ly seka suositeltua kayttoa ja varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen
tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

Kangasosa: Kéyttéika on 10 vuotta tuottes

X - MERKINTA

1. Valmistajan nimi ja osoite

2. Viite tai tuotteen nimi

3. Viitestandardi ja julkaisuvuosi

4. Kansainvalisen kiipeilyliiton antama laatutodistus

5. EN 12275 mukainen luokka

6. Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
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8. Paaakselin murtolujuus
9. Toissijaisen akseli murtolujuus
10. Murtolujuus portti auki
11. Noudata kayttoohjeita
12. Valmistuskuukausi ja -vuosi
13. Sarjanumero
14. Jarrutusjarjestelman alkuperdinen kokoonpano
15. Kdyttdjan minimi- ja maksimipaino
16. Malli on EAC sertifioitu (Vendja-Valkovendja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)
17. Putoamisen osoitin

Y - OSALUETTELO
Ferrata -setti

[1] Nykéyksenvaimennin [5] Sulkurengas

[2] Nauhalenkki valjaisiin [6] Jarrutusnauha

[3] Leporengas [7]1 Gyro

[4] Koysi

Sulkurengas

[8] Runko [10] Lukituslaite

[9] Portti [11] Portin kiertoakseli

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvdksyntaa varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 4, Ostopdivamaara 7. Huomautuksia 10. OK

2. Sarjanumero 5. Ensimmaisen 8. 12 kuukauden vilein 11. Nimi/Allekirjoitus

3. Valmistuskuukausi kayttokerran pdivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan

ja-vuosi 6. Kayttdja 9. Pvm tarkastuksen paivamaara

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde cerintelor alpinistilor si cdtaratorilor cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste instructiuni au scopul s va informeze cu privire la utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale
, intelegeti, respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile
pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzatorul
trebuie sa furnizeze manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de escaladare, de alpinism sau de
orice altd activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire
adecvata. Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase.
Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul,
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trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze
situatiile de urgenta. Produsul trebuie s fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare

si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate

si conforme cu standardele europene (EN), tinadnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului.

Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite
care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie s3 fie considerat ca obiect
personal. in cazul utilizrii de catre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru
si respectate de fiecare utilizator.

INTRETINEREA

Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de
30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se
spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura:
mentineti acest produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta
produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau
carburanti care ar putea sd altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fiindepdrtatd: petele de origine
necunoscuta care nu pot fi indepartate vor fi considerate contaminare chimica si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA

Pastrati produsul fara ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, Ferit de lumind si de surse de caldura, de
umiditate inalta, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice altd cauza posibila de daune
sau avarii. Nu ldsati produsul expus la agentii atmosferici.

RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. SpA. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA., sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa
aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui s3 aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sd va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI

sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbadrile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Domeniul de aplicare
Produsul este destinat utilizarii pentru protectia impotriva riscului de cadere de la inaltime in practicarea
ascensiunilor pe Via Ferrata, limitand forta de impact transmisa utilizatorului.
Utilizarea
Acest produs este realizat pentru a fi utilizat ca absorbitor de energie pe opritorul de cadere, pentru utilizatori cu
greutatea de la 40 kg Fara echipament pana la 120 kg inclusiv echipamentul. inaltimea de cadere libera nu trebuie
sa depaseasca 5 metri in scopul de a mentine o forta de soc mai mica de 350 daN (=350 kg) pentru o greutate de
40 kg si mai mica de 600 daN (=600 kg) pentru o greutate de 120 kg in conformitate cu norma EN 958:2017 (fig.2).
Agatarea de ham: Absorbitorul de energie poate fi utilizat cu hamuri complete sau curele joase. Dacd utilizatorul
are un rucsac greu, se recomanda utilizarea unui complet. Cu titlu de exemplu, va indicdm cum sa legati chinga
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de legatura [2] la ham (Fig.1), dar va recomandam sa consultati instructiunile de folosinta ale hamului
dumneavoastra pentru a controla cum trebuie s treceti chinga prin punctul de prindere. Atentie: o
prindere gresita ar putea sa provoace ruperea hamului in timpul caderii.

Progresarea: Figurile 2-3-4-5 indicd modul corect de folosire a kitului pentru Via Ferrata.

Mentineti ambele carabiniere agétate de elementele de ancorare. in timpul progresarii, efectuati trecerea de la un

punct de ancorare la altul cu cate o carabinierd pe rand (fig.3a). Atentie: ldsati intotdeauna cel putin o carabiniera

agatata de coarda de salvare, pericol de deces! (Fig.5)

ATENTIE: Daca una dintre carabiniere este agatata (fig.4) de ham sau de chinga de legatura pentru ham [2],

absorbitorul de energie [1] nu functioneaza: pericol de moarte.

Se recomanda utilizarea manusilor in timpul utilizarii. Nu modificati in niciun fel lungimea lonjelor si nu efectuati

niciun fel de noduri (Fig.6). Nu introduceti capul intre cele dou lonje [4]: risc de strangulare. in timpul progresarii,

controlati sistematic daca clapeta carabinierei este inchisa bine. Respectati instructiunile de utilizare a carabinierei.

Husa absorbitorului de energie [1] trebuie sa ramana inchisa. Recomandam utilizatorilor care cantaresc mai putin de

40 kg (greutate totala Fara echipament) si mai mult de 120 kg (greutate totals inclusiv echipamentul) s& progreseze

in coarda: in acest caz este indispensabild cunoasterea tehnicilor de progresare in coarda.

Caderile: in caz de cadere, cu ruperea etichetei interne (Indicator de cadere), (fig.7) kitul pentru Via Ferrata trebuie

sd fie scos din folosinta imediat. Pentru a termina via Ferrata in sigurantd, utilizatorul va trebui sa se foloseasca de

un alt kit pentru Via Ferrata sau sa continue asigurandu-se in coarda.

Carabiniera: Carabinierele trebuie sa fie utilizate conform indicatiilor din tabelul A si fig. 9-10. Atentie: anumite

situatii pot reduce rezistenta conectorului (Fig.5b).

CONTROLUL S| MENTENANTA

Controlati daca absorbitorul de energie [1] este in configurare initiald, cum este indicat in Fig.8.

in timpul utilizrii, evitati ca chinga sa intre in contact cu muchiile ascutite in scopul de a evita o pierdere importanta

de rezistentd sau taierea. Umiditatea, gerul, expunerea la razele UV si imbatranirea datorata utilizarii pot micsora

si ele rezistenta chingii. O carabina pierde mai mult de jumatate din rezistenta sa atunci cand clapeta este deschi

(a se vedea tabelul A). Este deci oportun s controlati inainte de utilizare daca clapeta functioneaza in mod corect:

«daci clapeta [9] se intoarce pe corpul [8] al carabinei in momentul inchiderii. In timpul controlului, clapeta [9]
trebuie sa fie eliberatd incet pentru a neutraliza actiunea arcului.

« functionarea gresita sau incompleta a dispozitivului de inchidere al clapetei [9]. O carabina cu o blocare partiala
nu trebuie s fie folositd. inchiderea automata trebuie sa se efectueze in mod complet, fara nici un fel de ajutor
extern. in anumite medii agresive (noroi, nisip, vopsea, gheata, apa murdara...), blocarea automats ar putea sa nu
functioneze in mod corect.

Daca apare un defect, dupa curatare, lubrifiati mecanismul clapetei cu un lubrifiant pe baza de silicon. Nota:

curdtarea si lubrifierea sunt recomandate dupa fiecare utilizare intr-un mediu marin. Daca dupa lubrifiere, dacad

defectul persista, carabina trebuie sa fie scoasa din folosinta.

INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. in afara de controlul vizual

obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest produs trebuie examinat de o persoana

competenta, cu o frecventa corespunzatoare modalitatilor de utilizare: la fiecare 12 luni in cazul utilizarii de catre

o persoana, la fiecare 3 luni in cazul utilizarii de citre mai multe persoane. inregistrarea datei primei utilizari si a

tuturor inspectiilor realizate se va efectua in fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si consultare pe

toata durata de viatd a produsului. Eliminati produsul daca nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia. Nu
eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Eliminati produsul daca marcajele nu sunt lizibile. In cazul in care
apare unul dintre urmatoarele defecte, kitul pentru Via Ferrata trebuie sa fie scos din folosinta:

« prezenta de taieturi si/sau de arsuri pe chingii,
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« prezenta de taieturi si/sau de arsuri pe cusaturi,

« activarea absorbitorului de energie [1] cu ruperea indicatorului de cadere (Fig.7)

in cazulin care apare unul dintre urmatoarele defecte, conectorul trebuie s fie scos din folosinta:

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)

«jocul sau iesirea nitului clapetei [9] din carabina

« cuplarea incorectsd a clapetei [9] pe corpul [8] carabinei

«jocul sau iesirea axei de rotatie a clapetei [11]

«uzura generald a carabinierei [8] ce provoaca o usoara reducere a sectiunii, a carei profunzime este estimata la
peste 1 mm

« prezenta de fisuri mai ales la nivelul axei de rotatie al clapetei [11]

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte

de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar si in cazul in care aveti doar indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii

poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in

timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o

cadere grava trebuie s3 fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Partea textila: Durata de viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare

de asemenea depozitarea, nu poate oricum depdsi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de

exemplu, daca anul fabricatiei este 2030, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2042).

Carabiniera: Durata de viata a produsului este nelimitata.

Partea textild si carabiniera: Durata de viata este valabild in absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu

conditia efectuarii inspectiilor periodice cel putin o datd la 12 luni incepand cu data primei utilizari a produsului si

inregistrarii rezulatelor in fisa produsului. Urmatorii factori, insd, pot sa reducd viata produsului: utilizarea intensa,

daune suferite de componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi,

lovituri violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea

recomandate. in cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. SpA sau

distribuitorul.

TRANSPORTUL

A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X -MARCAJUL

1. Numele si adresa producatorului

2.Nr. de referintd sau numele produsului

3. Standard de referinta si anul publicarii

4. Eticheta de calitate UIAA (= Federatia Internationala de Alpinism si Escaladd)
5. Clasa conform EN 12275

6. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
7. Nr organism care controleaza fabricarea produsului

8. Sarcina de rupere axa maJora

9. Sarcina de rupere axa minord

10. Sarcina de rupere clapeta deschisa

11. Cititi instructiunile de utilizare

12. Luna si anul fabricatiei

13. Numar de serie

14. Configurarea initiald a sistemului de franare
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15. Greutatea minima si maxima a utilizatorului

16. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan,
Armenia, Kargazstan)

17. Indicator de cadere

Y - NOMENCLATURA
Kit pentru Via Ferrata

[1] Absorbitor de energie [5] Carabiniera

[2] Chinga de legatura pentru ham [6] Chinga de franare

[3] Inel de pauza [7]1 Gyro

[4] Lonje

Carabiniera

[8] Corp [10] Dispozitiv de blocare

[9] Clapeta [11] Axa de rotatie a clapetei

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscutd care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utilizari 9. Data

2. Numar de serie 6. Utilizator 10. 0K

3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 11. Numele/semnatura

4, Data de cumparare 8. Control la fiecare 12 luni 12. Data controlului urmator

L

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci,
co pozwala zaoferowa¢ produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informagji
na temat prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy
przeczytacé ze zrozumieniem i stosowaé sie do wszystkich przedstawionych w niej zalecen; zachowaé instrukcje
na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna jg pobrac ze strony www.camp.it.
Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje
uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez
osoby znajdujace sig¢ pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza
instrukcja nie umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego zwi.
z nimi sportu: aby mdc korzysta¢ z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka,
oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, sa potencjalnie niebezpieczne.
Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowa¢ uszkodzenia,
powazne obrazenia lub smier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego
bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej sposob;
wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o
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odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia

jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady
nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych
wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za
osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka 0sob, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgji i
wszyscy powinni przestrzegac opisanych w niej zasad.

KONSERWACJA

Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest
na stronie www.camp.it. Temperatura: przechowywa¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty
skutecznos$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu
z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
Brud memoz(:wy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy mewmdomego pochodzenia nalezy traktowac jako
zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucié.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta,
duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.

ODPOWIEDZIALNOSC

Spétka C.A.M.P. SpA, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania
z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do
celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie
przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Pafstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa
Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Panstwo
korzystac z tego sprzetu.

TRZYLETNIA GWARANCJA

Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu
lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego
wyrdb nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE §Z§ZE§QI’.QWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
Produkt jest przeznaczony do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci w czasie przechodzenia przez droge typu
via ferrata (zelazna per¢) i ogranicza site uderzenia przenoszona na uzytkownika.
Zastosowanie
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania jako lonza wyposazona w absorber energii na drogach typu via ferrata
dla uzytkownikéw o wadze od 40 kg bez sprzetu do 120 kg razem ze sprzetem. Aby sita uderzenia nie przekroczyta
350 daN (~350 kg) dla osoby wazacej 40 kg i nie przekroczyta 600 daN (=600 kg) dla osoby wazacej 120 kg zgodnie z
norma EN 958:2017 dtugo$¢ swobodnego spadania nie moze by¢ wieksza niz 5 metréw (rys.2).
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Przymocowanie do uprzezy: Produkt ten moze by¢ uzywany z uprzeza petng, jak i biodrowa. Stosowanie

petnej uprzezy lub pasa piersiowego w potaczeniu z uprzeza biodrowg jest konieczne, jesli uzytkownik

niesie ciezki plecak. Jako przyktad ilustrujemy sposéb potaczenia lonzy [2] z uprzeza (rys.1), ale radzimy

zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania twojej uprzezy, aby uzyskac doktadne informacje jak wezet powinien

przechodzi¢ przez punkt asekuracyjny. Uwaga: nieprawidtowe przeciagniecie petli moze spowodowa¢ zerwanie
uprzezy podczas upadku.
Wspinaczka: Rys. 2-3-4-5 przedstawiajg prawidtowy sposéb korzystania z zestawu ferrata.
Nalezy przemieszczac sig, utrzymujac oba karabinki podpiete do punktéw kotwiczenia. W czasie przemieszczania
nalezy w punktach kotwiczenia przepina¢ jednoczesnie tylko jeden karabinek (rys.3). Uwaga: co najmniej jeden
karabinek musi by¢ zawsze wpiety do liny ratunkowej, ryzyko $mierci! (rys. 5a).
UWAGA: Jesli jeden z karabinkéw jest wpiety (rys.4) do uprzezy lub do petli taczacej z uprzeza [2], absorber energii
[1] nie dziata: niebezpieczenstwo $mierci.
Podczas uzytkowania produktu zalecamy noszenie rekawiczek. Nie wolno w zaden sposéb modyFfikowa¢ dtugosci
lonzy i nie wolno na niej wigza¢ jakikolwiek weztéw (rys.6). Nigdy nie wktadaj gtowy miedzy dwie lonze [4]:
ryzyko uduszenia. Podczas wspinaczki, nalezy systematycznie kontrolowaé prawidtowe zamkniecie ramienia
karabinka. Przestrzegac instrukgji uzytkowania karabinka. Ostona absorbera energii [1] musi by¢ zawsze zamknieta.
Uzytkownikom wazacym mniej niz 40 kg (waga catkowita bez sprzetu) lub wiecej niz 120 kg (waga catkowita razem
ze sprzetem) zalecamy wspinaczke w zespole: w takim przypadku niezbedna jest znajomos¢ technik wspinaczki w
zespole.
Upadki: w razie upadku, z peknigciem etykiety wewnetrznej (Wskaznik upadku),
dalszego uzytku. Aby méc bezpiecznie dokonczy¢ wspinaczke, uzytkownik musi korzystac z innego zestawu ferrata
lub kontynuowac asekurujac sie w zespole.
Karabinek: Karabinki nalezy stosowa¢ w sposob przedstawiony w tabeli A i na rys.9-10. Uwaga: w niektérych
sytuacjach wytrzymatos¢ karabinka moze ulec zmniejszeniu (rys.5b).
KONTROLA | KONSERWACJA
Sprawdzi¢ czy absorber energii [1] jest w pierwotnej konfiguracji, tak jak to przedstawiono na rys.8. Podczas
uzytkowania nalezy unikac kontaktu petli z ostrymi krawedziami, tak aby nie dopusci¢ do znacznego zmniejszenia
wytrzymatosci lub przeciecia. Wilgotnos¢, mréz, wystawienia na dziatanie promieniowania UV oraz starzenie
spowodowane uzytkowaniem, to réwniez czynniki zmniejszajace wytrzymatos¢ petli. Karabinek traci ponad potowe
swojej wytrzymatosci, kiedy jego zamek jest otwarty (zob. tabel A). Nalezy wiec sprawdza¢ prawidtowe dziatanie
ramienia zamka przed uzyciem karabinka:

« niepowracanie ramienia [9] w strone korpusu [8] karabinka w momencie zamykania. Podczas kontroli nalezy pow-
oli zwalniac ramie [9], aby zneutralizowac dziatanie sprezyny.

«nieprawidtowe lub niepetne domykanie sie zamka [9]. Nie wolno uzywac karabinka jesli jest tylko cze$ciowo
zablokowany lub nie domyka sie. Automatyczne zamykanie musi dziata¢ bez dodatkowej pomocy. W niektérych
warunkach substancje zanieczyszczajace (btoto, piasek, farba, 16d itp.) moga uniemozliwi¢ prawidtowe dziatanie
automatycznego systemu blokujacego.

Jesli pojawig sie jakiekolwiek z wymienionych probleméw, po wyczyszczeniu sprzetu, nalezy naoliwié¢ system zamka

stosujac smar silikonowy. Wazne: po uzytkowaniu produktu w $rodowisku morskim zalecane jest czyszczenie i

nasmarowanie go. Jesli po naoliwieniu uszkodzenia pozostaja, karabinek nie nadaje sie do dalszego uzytkowania.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz zwyktej kontroli

wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, ten produkt powinien byé sprawdzany przez

kompetentng osobe z czestotliwoscig odpowiednia do sposobu uzytkowania: co 12 miesiecy, jezeli jest uzytkowany
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tylko przez jedng osobe, a co 3 miesigce, jezeli go uzytkuje wigcej niz jedna osoba. Date pierwszego uzycia

i daty wszystkich przeprowadzanych kontroli nalezy zapisywac karcie zycia produktu: dokumentacje nalezy

zachowad przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Jezeli

nie mozna odtworzy¢ catej historii uzytkowania, produkt nalezy wyrzuci¢. Nie usuwac i nie modyfikowac

oznaczen produktu. Jezeli oznaczenia s3 nieczytelne, produkt trzeba wyrzuci¢. W przypadku ktérejs z ponizszych

wad, zestaw ferrata nie nadaje sie do dalszego uzytku:

+nacigcia i/lub przepalenia na petlach lub linach

« naciecia i/lub przepalenia na szwach

« aktywacja absorbera energii [1] z uszkodzeniem wskaznika upadku (rys.7)

W przypadku ktdrejs z ponizszych wad, karabinek nie nadaje sie do dalszego uzytku:

« korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktore nie znikajg przy lekkim potarciu papierem $ciernym)

« luz lub wypadanie nitu ramienia [9] karabinka

« nieprawidtowe zaczepianie sig zamka [9] na korpusie [8] karabinka

« luz lub wypadanie ramienia zamka [11]

«ogélne zuzycie korpusu [8] powodujace znaczne zmniejszenie przekroju, jesli gtebokosé¢ karbu lub rowka jest
szacowana na wiecej niz 1 mm

« obecnos¢ peknieé, w szczegdlnosci dotyczacych osi obrotu ramienia [11]

W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku

jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie uptynat jeszcze przewidywany okres

jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw

wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢

zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnieciu, musi

by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie widac ich z zewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Czes¢ tekstylna: Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu

warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowa¢ po uptywie dwunastego roku od

daty produkgji (np. rok produkgji 2030, okres uzytkowania do korca roku 2042).

Karabinek: Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony.

Cze$¢ tekstylna i karabinek: Taki okres zywotnosci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty zadne

przyczyny, z powodu ktorych produkt nalezatoby wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty

pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym kontrolom co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych

inspekcji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamigta¢, ze nastepujace czynniki moga skroci¢ zywotnosé

produktu: intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokle

temperatury, otarcia, przeciecia, gwattowne wstrzasy, promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot,

btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt

nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.

TRANSPORT

Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X -0ZNACZENIA

1. Nazwa i adres producenta

2. Numer referencyjny lub nazwa produktu

3. Norma referencyjna i rok wydania

4. Etykieta jakosci Miedzynarodowej Federacji Zwiazkow Alpinistycznych UIAA
5. Klasa wedtug EN 12275
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6. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425
7.Nr organu kontrolujacego produkcje wyrobu
8. Obciazenie niszczace o$ dtuzsza
9. Obciazenie niszczace o$ krotsza
10. Obciazenie niszczace ramie otwarte
11. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania
12. Miesigc i rok produkgji
13. Numer seryjny
14. Oryginalna konfiguracja systemu hamowania
15. Minimalna i maksymalna waga uzytkownika
16. Model posiada certyfikat zgodnie z norma EAC (norma obowiazujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w
Armenia i w Kirgistan)
17. Wskaznik upadku

Y -NAZEWNICTWO
Zestaw ferrata

[1] Absorber energii [5] Karabinek

[2] Pasek taczacy Petla do taczenia z uprzeza [6] Tasma hamujaca

[3]1 Petla odpoczynkowa [7]1 Gyro

[4] Lonza

Karabinek

[8] Korpus [10] Blokada

[9] Zamek [11] O$ otwarcia zamka

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodnos$¢ z norma UE

J- KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesigcy ~ 11. Nazwisko/podpis
3. Miesigc i rok produkgji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE

Spoleénost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potfeby horolezcd. Jsou to vyrobky spolehlivé a
bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po
celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného navodu: tento navod si piectéte, pochopte ho, pfisné ho dodrzujte a
uschovejte si ho. V piipadé ztraty [ze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni
o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které
se bude vyrobek prodavat.

POUZIT

Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
a kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o
jakékoliv jiné pridruzené aktivité: napied musite projit fadnym skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda

61



jina ¢innost pro kterou mize byt tento vyrobek pouzit, je potencislné nebezpecna. Nespravna volba nebo

pouziti i nespravna Gdrzba vyrobku muze zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi

byt zdravotné zpusobily, schopen dbat na vlastni bezpeénost a zvlddat nouzové situace. Vyrobek smi byt
pouzivan jen zplisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mze byt pouzit v kombinaci s jinymi

artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dild
ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z piikladd nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich
prikladt chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt
tyto pokyny k dispozici a musi je dodrzovat kazdy uzivatel.

UDRZBA

Cisteni textilnich a plastikovych Ccdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpGsobem vzdalené od piimych tepelnych zdrojt. Cisténi kovovych
cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankach www.
camp.it. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické
ldtky: zlikvidujte vyrobek v piipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou
zpUsobit zhordeni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny neznamého pavodu, které nelze odstranit, jsou
povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek vyrazeni produktu.

SKLADOVANi

Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroji tepla, zvysené
vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpusobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte
vyrobek vystaven povétrnostnim vlivim.

ODPOVEDNOST

Spole¢nost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt,
zpUsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele
pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpeéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
nebo jejim prostiednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich
procedur. Pied pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpisob zachrany v nouzovém piipadé. Jste osobné odpovédni za
vasi cinnost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout véechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRI LETA ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na viechny materilové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Gpravy, nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

. L SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti
Vyrobek je uréen k ochrané proti riziku padd z vysky na ferratové (zajisténé) cesté, protoze omezuje narazovou silu
prenasenou na uzivatele.
Pougziti
Vyrobek se pouziva ke tlumeni energie pfi ferratové cesté pro uzivatele, jejichz hmotnost je minimalné 40 kg bez
vybaveni az 120 kg véetné vybaveni. Vyska volného padu nesmi presahovat 5 metr( k udrzeni narazové sily mensi
nez 350 daN (=350 kg) pro hmotnost 40 a mensi nez kg 600 daN (=600 kg) pro hmotnost 120 kg dle normy EN
958:2017 (obr.2).
Pripojeni k vysti lumi¢ energie mudze byt pouzit u kompletni vystroje, nebo spodnich pasd. Pouziti vystroje se
doporuéuje v pipadé mé-li uzivatel tézky batoh. Jako piiklad uvadime pfipojeni spojovaciho pasu [2] k vystroji
(obr.1), ale doporucujeme procteni ndvodu k pouziti vasi vystroje pro kontrolu provleceni pasu do spojovaciho
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mista. Pozor: nespravné provleceni mize zpUsobit piretrzeni vystroje béhem padu.

Postup: Obrazky 2-3-4-5 uvadéji spravny zpisob pouziti ferratové sady.

Postupujte tak, ze budete mit obé karabiny stile zahdknuté ke kotvdm. Béhem postupu provadéjte

prechod podle kotevnich bodt vzdy pomoci jen jedné karabiny (obr.3). Upozornéni: vzdy ponechte alespor
jednu karabinu pfipevnénou k zachrannému lanu, je zde nebezpedi smrti! (obr. 5a)

POZOR: Je-li jedna z karabin pfipojena (obr.4) k vystroji nebo ke spojovacimu pasu s vystroji [2], tlumi¢ energie [1]

neni funkéni: hrozi nebezpedi smrti.

Pfi pouzivani se doporutuje pouzivat rukavice. Délku lonze nijak neupravujte a nedélejte zadné uzly (obr.6).

Nevkladejte hlavu mezi dva Longe [4]: nebezpedi uskrceni. BEéhem postupu kontrolujte systematicky Fadné uzavieni

péky karabiny. Dodrzujte uvedené pokyny pro pouziti karabiny. Pouzdro tlumice energie [1] musi zastat uzaviené.

Doporucujeme uzivateldm s hmotnosti méné nez 40 kg (celkovd hmotnost bez vybaveni), nebo vice nez 120 kg

(celkova hmotnost véetné vybaveni), aby pokracovali ve skupiné: v tomto pfipadé je nutné znat techniku postupu

ve skupiné.

Pady: pokud v pfipadé padu s porusenim vnitiniho stitku (Indikator padu) [1] (obr.7) musi byt ferratova sada

neprodlené vyfazena z provozu. Pro bezpecné ukonceni ferratové cesty se musi uzivatel vybavit dalsi ferratovou

sadou, nebo postupovat zabezpeceny ve skuplne

Karablna Karabinky se musi pouzivat, jak je zndzornéno v tabulce A a obr. 9-10. Pozor: nékteré situace mohou snizit

odolnost konektoru (obr.5b).

KONTROLA A UDRZBA

Ovéfte, ze tlumi¢ pohlcujici pAdovou energii [1] je nastaveny ve své originlni poloze, tak jak je uvedeno na obr.9.

Béhem pouziti zamezte kontaktu pasu s ostrymi hranami k zamezeni snizeni dilezité odolnosti, nebo fezu. Vlhkost,

mraz, vystaveni UV- zafeni a opotiebeni pasu zplisobené pouzivanim jez snizuje také odolnost pasu. Karabina ztraci

vic jak polovinu své odolnosti, je-li paka otevrena (viz tabulky A). Pfed pouzitim je proto nutné zkontrolovat fadnou
funkci uzavéru paky:

« paka [9] se nevraci ke korpusu [8] karabiny pfi zavirani. Béhem kontroly musite paku [9] pomalu poustét k vyvazeni
pUsobeni pruziny.

+ nespravna a nelplna funkce mechanizmu uzavirani paky [9]. Karabina s ¢aste¢nym zajisténim nesmi byt pouzita.
Automatické uzavirdni musi byt provedeno kompletné bez vnéjsi pomoci. V nékterych agresivnich prostredich
(jako blato, pisek, barva, led, $pinava voda...), mize automatické zajisténi fungovat nespravné.

Objevili se néktera z vad po ¢isténi, namazte mechanizmus paky mazivem na silikonové bazi. Poznamka: ¢isténi
a mazani se doporuéuji po kazdém pouziti v moiském prostredi. Pokud zavada pretrvava i po namazani, musi byt
karabina vyfa;ena Z provozu.
PRAVIDELNA PROHLIDKA
Bezpecnost uzivateld zavisi na pribézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly, kterou
je nutné uskuteénit pred, musi byt tento vyrobek kontrolovan kompetentni osobou s frekvenci odpovidajici zpisobu
pouziti: kazdych 12 mésic v pfipadé pouzivani jednou osobou, kazdé 3 mésice v pripadé pouzivani vice nez jednou
osobou. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych kontrol musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku:
po celou dobu Zzivotnosti vyrobku uchovévejte dokumentaci kvali kontrole a referenci. Zlikvidujte produkt, pokud
neni mozné zjistit jeho Gplnou historii. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Pokud oznaceni
nejsou Citelnd, produkt zlikvidujte. V pripadé vyskytu jedné z nasledujicich vad se musi ferratova prestat pouzivat:
< vyskyt fezl a/anebo piepalenych mist na pasech

< vyskyt rez( a/anebo piepalenych mist na Svech

« aktivace tlumice pohlcujici padovou energii [1] s prasknutim ukazatele padu (obr.7)

V piipadé vyskytu jedné z nasledujicich vad se musi konektor prestat pouzivat:

« koroze, kterd vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odieni brusnym papirem)
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«vile nebo vypadnuti nytu paky [9] karabiny

« nespravné zavéseni paky [9] na korpus [8] karabiny

« vile nebo vyoseni rotaéni osy paky [11]

+bézné opotiebenitéla konektoru [8], jehoz disledkem je vyrazny ubytek hmoty a hloubka presahuje 1mm

«vyskyt prasklin, zejména v oblasti rotaéni osy paky [11].

Pokud zbozi nebo néktera jeho souéast jevi znamky opotrebeni nebo zavad, musi byt vyménéno i pred koncem
jeho predpokladané zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy mize byt znamkou
chemické kontaminace. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpe¢nostniho systému muze byt poskozen béhem padu,
proto musi byt vzdy pred pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit
k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Textilni ¢ast: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoétenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po
2. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, zivotnost az do roku 2042).
ivotnost vyrobku je neomezena.

t a Karabina: Zivotnost se rozumi v pfipadé, ze neexistuji pficiny, které by jej vyfadily z pouzivani, a za
podminky, Ze jsou provadény pravidelné prohlidky alespori jedenkrat za 12 mésicu, pocinaje datem prvniho pouziti
vyrobku, a ze jsou vysledky zaznamenavany v listu zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak mohou zkratit
nasledujici Faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty,
odérky, pofezani, silné narazy, UV zafeni, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivani a
pfi doporu¢eném skladovani. V piipadé podezieni, ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou bezpeénost, kontaktujte
spolecnost C.A.M.P. SpA nebo distributora.

PREPRAVA

Vyrobek chrante pied vy3e uvedenym nebezpedim.

X - OZNACENI

1. Jméno a adresa vyrobce

2. Odkazy nebo nazev vyrobku

3. Referencni norma a rok vydani

4. Znamka kvality UIAA (=Mezinarodni unie horolezeckych sdruzeni)
5.Trida podle EN 12275

6.Znamka shody s evropskym piedpisem (EU) 2016/425

7. Cislo organu kontrolujici systém kvality

8. Nejvyssi povolené zatizeni hlavni osy

9. Nejvyssi povolené zatizeni dolni osy

10. Nejvyssi povolené zatizeni s otevienou pakou

11. Proctete si ndvod k pouziti

12. Mésic a rok vyroby

13. Sériové cislo

14. Pocatecni nastaveni brzdové sestavy

15. Minimalni a maximalni hmotnost uZivatele

16. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)
17. Indikator padu

Y - SEZNAM CASTi
Ferratova
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[1] Tlumi¢ energie [5] Karabina

[2] Spojovaci pas s postrojem [6] Brzdici popruh

[3] Odpocinkovy krouzek [7]1 Gyro

[4] Spojovaci prvek
Karabina
[8] Korpus [10] Zajistovaci mechanizmus
[9] Paka [11] Rotacni osy paky

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J - PROVOZNI LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti 9. Datum

2. Sériové ¢islo 6. Uzivatel 10. OK

3. Mésic a rok vyroby 7. Poznamka 11. Jméno/podpis

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 mésica 12. Datum nasledujici kontroly

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prindsa inovativne a lahké vyrobky ur¢ené alpinistom a horolezcom. Si navrhnuté, testované
a vyrobené v sdlade s certifikovanym systémom kvality s cielom pontknut vam spolahlivy a bezpe¢ny vyrobok.
Tieto pokyny sluzia na poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho zivotnosti. Je nutné
precitajte si, pochopte, prisne dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mézete
stiahnut zo stranky www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. Distribator musi poskytnat
pokyny v jazyku krajiny, v ktorej je vyrobok predavany.
POUZITIE
Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo si pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vam neposkytnu vyklad o technikach horolezectva,
alpinizme ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zacnete pouzivat toto prislusenstvo, musite
absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pre ktord méze byt tento vyrobok pouzity
su potencidlne nebezpeéné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tiez nespravna udrzba vyrobku médze spdsobit
Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpecnost a zvladnut
nudzové situacie. Vyrobok smie byt pouzivany len takym spésobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt Ziadnym
sposobom modifikovany. Méze sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maja vhodné vlastnosti, v stlade
s eurépskymi predpismi (EN), majic na pamati obmedzenia jednotlivych jeho zloziek. V tychto pokynoch st zahrnuté
niektoré priklady nespravneho pouzitia, avsak st mnohé dal3ie priklady nespravnych aplikacii, ktoré nemozno na
tomto mieste vymenovat a ani si ich predstavit. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej
potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych Casti: umyte
sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok
udrzuijte pri teplote do 80 °C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpeénost. Chemické latky: v pripade kontaktu
vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok
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zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: Skvrny neznameho pévodu, ktoré nemozno odistit predstavuju
chemickeé znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.

SKLADOVANIE

Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho
slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a Zieravych latok, ktoré by mohli poskodit
alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.

ZODPOVEDNOST

Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distribitor neakceptuji zZiadnu zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny.
Pouzivatel je zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého
vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento
vyrobeny a pri jeho pouziti uplatiovat vietky bezpe¢nostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte sp6sob, akym méze
byt v pripade potreby tato vybava vyuzita v absolitne bezpecnych podmienkach a G¢innym spdsobom. Ste osobne
zodpovedny za vase spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vietky rizika, ktoré plynd z pouzivania
tohto vybavenia, nepouzivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plyndt od datumu zakdpenia vyrobku a plati na vietky
materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, koréziu, skody v dosledku nehdd, nedbanlivosti a pouzitia spésobom, na ktory tento vyrobok nie je
uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pouzitia
Vyrobok je uréeny na ochranu proti riziku padov z vysky na ferratovej (zaistenej) ceste, kedze obmedzuje narazova
silu prend3ant na pouzivatela.
Pouzitie
Vyrobok sa pouziva ako tlmi¢ energie na ferratovej (zaistenej) ceste pre pouzivatelov od 40 kg bez vybavy do 120
kg s vybavou. Aby bolo mozné zadrzat narazovd silu mensiu ako 350 daN (=350 kg) pri hmotnosti 40 kg a mensiu ako
600 daN (=600 kg) pri hmotnosti 120 kg podla normy EN 958:2017 (obr. 2) nesmie vyska volného padu presahovat
5 metrov.
Pripojenie k vystroju: tlmi¢ energie mozno pouzit s celotelovym alebo sedacim postrojom. Ak ma pouzivatel tazky
ruksak, odpor(¢a sa pouzitie celotelového postroja. Ako priklad uvedieme ako pripojit spojovaci pas [2] k postroju
(obr. 1), ale odporucame konzultovat aj pokyny pre pouzitie postroja, aby ste preverili akym sposobom je treba
prevliect pas v mieste spojenia. Pozor: nespravne prevle¢enie méze spdsobit pretrhnutie postroja v pripade padu.
Postup: na obrazkoch 2, 3, 4 a 5 je znazorneny spravny sposob pouzitia ferratovej sipravy.
Obidve karabiny musia byt pripnuté ku kotveniu. Poéas vystupu postupujte po jednotlivych kotviacich bodoch
zalozenim najskér jednej a az nasledne dalSej karabiny (obr. 3). Upozornenie: vzdy ponechajte aspor jednu
karabinu pripnutd k zachrannému lanu, hrozi nebezpecenstvo smrtelného Grazu (obr. 5a)! POZOR: Pokial je jedna
z karabin zavesend (obr. 4) na postroj alebo na spojovaci pas s vystrojom [2], timic¢ energie [1] nie je funkény: hrozi
nebezpecenstvo smrtelného trazu. .
Pri pouzivani odpori¢ame nosit rukavice. Plati zakaz upravovat dlzku popruhu a robit akékolvek uzly (obr. 6).
Nevkladajte hlavu medzi dva popruhy [4]: hrozi riziko uskrtenia. Pocas vystupu systematicky preverujte spravne
uzavretie zamku karabiny. Dodrziavajte pokyny na pouzivanie karabiny. Puzdro tlmi¢a padu [1] musi zostat
uzavreté. Odporicame pouzivatelom s hmotnostou do 40 kg (celkovd hmotnost bez vybavy) alebo viac ako 120
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kg (celkova hmotnost s vybavou), aby postupovali v skupine: v tomto pripade je potrebné poznat techniku

postupu v skupine.

Pédy: ak v pripade padu dojde k poruseniu vnutornej etikety (indikator padu) (obr. 7) ferratova siprava

musi byt okamzite vyradena z prevadzky. Pre bezpecné ukoncenie vystupu po zaistenej ceste (ferrate) musi
pouzivatel bud'pouzit inG ferratovi sipravu alebo postupovat zabezpeceny v skupine.

Karabina: karabiny sa musia pouzivat ako je to uvedené v tabulke A a na obr. 9 - 10. Pozor: niektoré situacie mézu

sposobit znizenie pevnosti karabiny (obr. 5b).

KONTROLA A UDRZBA

Skontrolujte, ¢i sa tlmi¢ padu [1] nachadza v pévodnom stave, ako je to znazornené na obr. 8. Pri pouiivani zabrafite

kontaktu popruhu s ostry i hranami. Hrozi prerezanie popruhu a znizenie jeho pevnostl Vlhkost, mraz, UV luce

a opotrebovanie tiez znizujd pevnost popruhu. Pri otvoreni zdmku ma karabina mensiu ako polovi¢ni pevnost

(pozrite tabulku A). Pred pouzivanim odporic¢ame skontrolovat funkénost zatvarania zamku karabiny. Karabinu

nepouzivajte v tychto pripadoch:

«netplné zatvorenie zdmku [9] k telu [8] karabiny. Pocas kontroly je potrebné zamok [9] pomaly uvolfiovat, aby
bola anulovana ¢innost pruziny;

« chybné alebo nelplné zatvaranie zamku [9]. Nikdy nepouzivajte karabinu s neGplnym istenim. Vzdy musi dojst
k Gplnému automatickému samocinnému uzatvoreniu. V niektorych typoch prostredia (blato, piesok, farba, lad,
$pinava voda a pod.) nemusi automaticka poistka fungovat spravne.

Ak sa po Cisteni objavi niektory z vyssie uvedenych problémov, namastite uzatvaraci mechanizmus zdmku pomocou

silikénového lubrikantu. Pozndmka: ¢istenie a mazanie sa odporica po kazdom pouziti v primorskej oblasti. Ak ani

po namazani poistka nefunguje spravne, karabinu vyradte z prevadzky.

PERIODICKA REVIZIA

Bezpecnost pouzivatela zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred, pocas

a po kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spésobily technik. Frekvencia kontrol zavisi od spésobu

pouzivania: najmenej raz za 12 mesiacov v pripade pouzivania jednou osobou, raz za 3 mesiace v pripade pouzivania

viacerymi osobami. Datum prvého pouzitia a datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do
evidencnej karty vyrobku. Dokumentaciu je potrebné uchovat pre potreby kontroly a ako referencny material
pocas celej zivotnosti vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku, vyrobok je potrebné vyradit z pouzivania.

Plati zakaz odstranovania a Upravy oznacenia vyrobku. Ak stitky nie su Citatelné, vyrobok je potrebné vyradit z

pouzivania. Ferratovu sipravu je potrebné vyradit z pouzivania pri vyskyte tychto porich:

« prerezanie a/alebo spalenie popruhov;

« prerezanie a/alebo spalenie $vov;

« aktivacia timica energie [1] a poskodenie indikatora padu (obr. 7).

Karabinu je potrebné vyradit z pouzivania pri vyskyte tychto porich:

« korézia na kovovom povrchu (ktord nie je mozné odstranit brisnym papierom);

«vo6la alebo uvolnenie nitu zo zamku karabiny;

« nespravne uchytenie zamku [9] na telo [8] karabiny;

+véla alebo uvolnenie otoéného uzaveru [11] zo zamku;

« opotrebovanie tela [8] karabiny, ktoré ma za nasledok vyrazné znizenie prierezu (drazky alebo zérezy) o viac ako
1 mm;

< vyskyt prasklin, najma v oblasti rotacnej osi uzaveru [11].

Ak vyrobok alebo niektora jeho stcast javia zndmky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebnd ich vymena aj

pred koncom predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby méze

naznacovat chemickd kontaminaciu. Kazda zlozka, ktord je suastou bezpeénostného systému méze byt pri pade
poskodena, a preto musi byt pred dalsim pouzitim preskdsana. Kazdy vyrobok pritomny pri pdde musi byt vymeneny
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alebo skontrolovany, pretoze pri pade mohlo dbjst k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST

Textilné Casti: Zivotnost je 10 rokov a zacina plynut od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie,

nemoze byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zivotnost vyrobku kon¢i na

konci roka 2042).

Karabina: zivotnost vyrobku je neobmedzena.

Textilné asti a karabina: uvedena zivotnost plati v pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné
vyrobok vyradit z pouzivania a za podmienky, ze vyrobok bol pravidelne kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov
od prvého poutzitia a vysledky revizie boli zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost vyrobku mézu skratit tieto
faktory: intenzivne pouzivanie, poskodenie stcasti, neopravnené Upravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké
narazy, UV lace, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpori¢anom skladovani.
V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovant ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo
distribltora.

PREPRAVA

Vyrobok chraiite pred vyssie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE
1. Meno a adresa vyrobcu
2. Oznacenie alebo nazov vyrobku
3. Referenény predpis a rok jeho zverejnenia
4. Osvedcenie kvality UIAA (International Climbing and Mountaineering Federation)
5. Trieda podla EN 12275
6. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425
7. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby
8. Najvyssie povolené zatazenie vrchnej osi
9. Najvyssie povolené zatazenie spodnej osi
10. Najvyssie povolené zatazenie pri otvorenej pake
11. Preditajte si pokyny pre pouzitie
12. Mesiac a rok vyroby
13. Sériové cislo
14. Pévodna konfiguracia systému brzdenia
15. Minimalna a maximalna hmotnost pouzivatela
16. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)
17. Indikator padu

Y - ZOZNAM CASTI
Ferratova siprava

[1] TImi¢ energie [5] Karabina

[2] Spojovaci pés s postrojom [6] Popruh brzdenia

[3] Oddychovy krazok [7]1 Gyro

[4] Spojovaci prvok

Karabina

[8] Teleso [10] Zaistovacie zariadenie
[9] Pdka [11] Os oté&cania paky

68



W1 - 0rgéan zodpovedny za kontrolu vyroby )
W2 - Organ opravneny na vykon skusky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5. Datum prvého pouzitia 9. Datum

2. Sériové Cislo 6. Pouzivatel 10. OK

3. Mesiac a rok vyroby 7. Pozndmka 11. Meno/podpis

4. Datum zakapenia 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov 12. Datum nasledujucej kontroly

SPLOSNE INFORMACIJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke nacrtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
zivljenjske dobe. Ta navodila preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno.
Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te
spletne strani. Preprodajalec je dolzan izrociti navodila za uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naudili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite
to opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce
uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka
lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za
svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju.
Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti
v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh
navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je mnogo vec in vseh
ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo
uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢
30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko
vodo in osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne
izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna
sredstva:|zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.
Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce odstraniti, se 3tejejo za kemi¢no onesnazenje in
zahtevajo odstranitev izdelka.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
visoke stopnje vlaznosti, dalec od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev
poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega;
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da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred
uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito resevanje. Osebno

ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejeti s tem
povezanih nevarnosti.

GARANCIJA: 3 LETA

Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFICNE INFORMACLIE
NAVODILA ZA UPORABO
Podrocja uporabe
Proizvod je namenjen varovanju pred nevarnostjo padcev z visine pri plezanju po plezalnih poteh, s tem da omeji
silo udarca, ki se prenese na uporabnika.
Uporaba
Ta izdelek je bil narejen z namenom, da se ga uporabi za absorbiranje energije na zavarovanih plezalnih poteh, in
sicer za naslednji razpon uporabnikov: od tistih, ki tehtajo brez opreme vsaj 40 kg, do tistih, ki skupaj z opremo
tehtajo do 120 kg. Visina prostega pada ne sme preseci 5 metrov, da sila sunka ostane manjsa od 350 daN (=350 kg)
za tezo 40 kg in manjsa od 600 daN (=600 kg) za tezo 120 kg v skladu z normativom EN 958:2017 (slika 2).
Pritrditev na plezalni pas: Napravo za absorbiranje energije je mogoée uporabiti s popolnim plezalnim pasom
ali z nizkim pasom. Ce uporabnik nosi tezak nahrbtnik, se priporo¢a uporaba popolnega pasu. Risbe prikazujejo
primere, kako pritrditi trak za povezavo [2] na plezalni pas (slika 1), vendar vam svetujemo, da preberete navodila
vasega plezalnega pasu in preverite, kako je treba trak vstaviti v pritrditveno zanko. Pazite: napaé¢na pritrditev lahko
povzrodi, da se plezalni pas med padcem strga.
Plezanje: Slike 2-3-4-5 kazejo pravilni nac¢in uporabe samovarovalnega kompleta.
Plezanje izvajajte z drzanjem obeh vponk pritrjenih v sidra. Med plezanjem izvedite prehod na sidrnih to¢kah s po
eno vponko naenkrat (slika 3). Opozorilo: vedno pustite vsaj eno vponko pritrjeno na resilno vry, da se prepredi
nevarnost smrti! (slika 5a)
PAZITE: Ce je ena izmed vponk zapeta (slika 4) na plezalni pas ali na trak za povezavo s plezalnim pasom [2], naprava
za absorbiranje energije [1] ne deluje: smrtno nevarno.
Med uporabo je priporocljivo nositi rokavice. Nikakor ne spreminjajte dolzine vrvi in ne zavezujte vozlov (sl. 6). Ne
vtikajte glave med dva kraka Y traku [4]: nevarnost davljenja. Med plezanjem sistemati¢no preverjajte, ali se vrata
vponke pravilno zapirajo. Spostujte navodila za uporabo vponke. Zas¢itni tok naprave za absorbiranje energije [1]
mora ostati zaprt. Priporo¢amo uporabnikom, ki tehtajo manj kot 40 kg (skupna teza brez opreme) ali ve¢ kot 120
kg (skupna teza vklju¢no z opremo), da plezajo v navezi: v tem primeru je nujno poznavanje tehnik plezanja v navezi.
Padci: ¢e se pri padcu rumena etiketa, z zZlomom notranje etikete (Indikator padca) (slika 7), je treba samovarovalni
komplet takoj nehati uporabljati. Uporabnik mora za varen zaklju¢ek plezanja uporabiti drug samovarovalni
komplet ali pa biti varovan v navezi.
Vponka: Vponke je treba uporabljati tako, kot je navedeno v tabeli A in na sliki 9-10. Pazite: nekateri polozaji lahko
zmanjsajo vzdrzljivost vponke (slika 5b).
PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE
Preverite, ali je naprava za absorbiranje energije [1] v njeni originalni konfiguraciji, kot kaze slika 8. Med uporabo
skrbite, da trak ne prideta v stik z ostrimi robovi, da se ne zmanjsa njuna vzdrzljivost in da ne nastanejo zareze.
Tudi vlaga, mraz, izpostavljenost UV sevanju in obrabljenost zaradi uporabe zmanjsujajo vzdrzljivost traku. Vponka
izgubi vec kot polovico svoje vzdrzljivosti, kadar so njena vrata odprta (glej tabelo A). Zato je pred uporabo koristno
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preveriti, ¢e se vrata pravilno zapirajo:

. pri zapiranju se vrata [9] ne smejo vrniti proti telesu [8] vponke. Med preverjanjem je treba vrata [9]
popustiti pocasi, da nevtraliziramo ucinkovanje vzmeti.
. napacno in nepopolno delovanje mehanizma za zapiranje vrat [9]. Vponke, ki jo je mogoce le del-

no blokirati, ne smemo uporabljati. Samodejno zapiranje se mora uresniciti popolnoma, brez pomoc¢i od zunaj.
V nekaterih agresivnih okoljih (blato, pesek, barve, led, umazana voda...) je mozno, da samodejno blokiranje ne
_deluje pravilno.
Ce se pokaze kak3na izmed napak, po ¢is¢enju namazite mehanizem vrat s silikonskim mazilom. Opozorilo: ¢is¢enje
in mazanje se priporo¢ata po vsaki uporabi v morskem okolju. Ce je po mazanju napaka $e naprej prisotna, vponke
ne smete vec uporabljati.
REDNO VZDRZEVANJE
Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnih vizualnih pregledov
pred, ta izdelek mora strokovno pregledati pristojna oseba, in sicer tako pogosto, kot je primerno za njegovo
uporabo: vsakih 12 mesecev, ¢e ga uporablja ena oseba, in vsake 3 mesece, ¢e ga uporablja ve¢ uporabnikov. Datum
prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite
vso zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Izdelek zavrzite, ¢e ni mogoce ugotoviti njegove
celotne zgodovine. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Ce oznake niso ¢itljive, izdelek zavrzite. Ce je
ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, samovarovalnega kompleta ne smete vec uporabljati:
« prisotnost zarez in/ali ozganin na trakovih ali vrveh
« prisotnost zarez in/ali ozganin na Sivih
« aktivacija naprave za absorbiranje energije [1] indikator padca pa poskodovan (slika 7)
Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, veznega elementa ne smete ve¢ uporabljati:
« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)
« premikanje ali izstopanje kovice vrat [9] vponke
«nepravilen priklop vrat [9] na telo [8] vponke
« premikanje ali izstopanje osi vrat [11]
«splo3na obraba telesa [8] vponke, ki povzro¢a ob¢utno zmanjsanje premera (zozenja) in za katero se oceni, da
presega 1 mm
« prisotnost Spranj, zlasti premikanje ali izstopanje na ravni osi vrtenja vrat [11]
Ce se na izdelku ali na kakinem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati
ze pred iztekom pri¢akovane zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko
pokazatelj kemi¢nega onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje.
Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati,
ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.
ZIVLJENJSKA DOBA
Tekstilni deli: Zivijenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc ¢as uskladiscenja
- je ni mogoce podaljsati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2030, je Zivljenjska doba do
konca leta 2042).
Vponka: Zivljenjska doba izdelka je neomejena.
Tekstilni deli in vponka: Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod
pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati
pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo:
intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblai¢ene spremembe, visoke temperature,
odrgnine, urezi, mo¢ni udarci, UV-zarki, kemi¢na sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupostevanje priporocil
o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetuijte s podjetjem C.A.M.P.
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SpA ali distributerjem.
TRANSPORT
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X -0ZNAKA

1. Ime in naslov proizvajalca

2. Referencna ali ime izdelka

3. Ustrezajodi standard in leto njegove objave

. Oznaka kakovosti UIAA (=Mednarodne zveze planinskih organizacij)
. Razred glede na EN 12275

. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka

. Nosilnost - vzdolzna

9. Nosilnost - pre¢na

10. Nosilnost z odprtimi vrati

11. Preberite priro¢nik z navodili

12. Mesecin leto izdelave

13. Serijska Stevilka

14. Originalna konfiguracija zavornega sistema

15. Minimalna in maksimalna teza uporabnika

16. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in
Kirgizistan)

17. Indikator padca

rS

5
6.
7
8

Y - SEZNAM IZRAZOV
Samovarovalni komplet

[1] Naprava za absorbiranje energije [5] Vponka

[2] Trak za povezavo s plezalnim pasom [6] Trak za zaviranje

[3] Zanka za pocitek [7]1 Gyro

[4] Y trak

Vponka

[8] Telo [10] Mehanizem za blokiranje
[9] Vrata [11] Os vrtenja vrat

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - Pooblas¢ena ustanova za EU-pregled tipa:

J - KONTROLNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe 9. Datum

2. Serijska stevilka 6. Uporabnik 10. OK

3. Mesecin leto izdelave 7.Opombe 11. Ime/podpis

4. Datum nakupa 8. Pregled na vsakih 12 mesecev 12. Datum naslednjega pregleda
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OPCE INFORMACLIE

Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i penjaca.

Proizvodi su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili
pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka:
procitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i ¢uvajte ove upute. U slu¢aju da izgubite upute, mozete ih preuzeti
na internet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama.
Prodavatelj je duzan isporuditi upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauditi tehnike penjanja, alpinizma ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove
opreme potrebna je odgovaraju¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod
potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati
Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu
dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovarajuc¢ih karakteristika, a u skladu s europskim
normama (EN), imajuci u vidu ograni¢enja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera
nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili
zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki
korisnik mora imati uvid u ove upute i postivati ih.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih djjelova: isprati
u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod
Cuvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slucaju dodira
s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje
se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline,
velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajudih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja.
Proizvod ne smije ostati izlozen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom tvrtke C.A.M.P. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te
ih smije koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe
opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i
efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga
proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.
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POSEBNE INFORMACIJE

UPUTE ZA UPORABU
Podrugje primjene
Proizvod je namijenjen za zastitu od pada s visine prilikom penjanja osiguranih planinarskih putova (ferata),
pri ¢emu ograni¢ava udarnu silu koja se prenosi na korisnika.
Uporaba
Proizvod je izraden za uporabu kao usporiva¢ pada (apsorber energije) na ferati za korisnike tezine od 40 kg
bez opreme do 120 kg s opremom. Duljina slobodnog pada ne smije biti ve¢a od 5 metara kako bi se udarna sila
ogranicila na manje od 350 daN (= 350 kg) za 40 kg tezine te na manje od 600 daN (= 600 kg) za 120 kg tezine, a
prema normi EN 958:2017 (sl.2).
Priklju¢ak na pojas: usporiva¢ pada moze se koristiti s pojasevima za cijelo tijelo ili za butine. Ako korisnik nosi tesku
naprtnjacu, preporuéuje se uporaba pojasa za cijelo tijelo. Primjera radi, navodimo nacin spajanja spojne trake [2] na
pojas (sl.1), iako savjetujemo da procitate upute za uporabu vaseg pojasa i provjerite nacin provlaéenja trake kroz
tocku kopéanja. Pozor: pogresno provlacenje moglo bi uzrokovati pucanje pojasa prilikom pada.
Napredovanje: na slikama od 2 do 5 prikazan je pravilan nacin uporabe kompleta za ferate.
Napredovati odrzavajuci oba karabinera prikopcana na sidrista. Tijekom napredovanja, prekopcavanje vrite na
sidri$nim to¢kama s jednim po jednim karabinerom (sl. 3). Pozor: uvijek ostavite najmanje jedan karabiner prikopéan
na sidrenu liniju; opasnost po zivot! (sl. 5a)
POZOR: ako je jedan od karabinera prikacen (sl. 7) na pojas ili na spojnu traku za pojas [2], usporiva¢ pada [1] ne
funkcionira: opasnost po zivot.
Preporuca se nosenje rukavica prilikom uporabe. Ni na koji nacin ne mijenjajte duljinu gurtne i ne vezite nikakvu
vrstu ¢vorova (sl. 6). Ne provlacite glavu izmedu gurtni [4]: rizik od davljenja. Za vrijeme napredovanja sistematski
provjeravajte da li je rucica karabinera dobro zatvorena. Postujte upute za uporabu karabinera. Kutija usporivaca
pada [1] mora biti zatvorena. Korisnicima tezine ispod 40 kg (ukupna tezina bez opreme) i iznad 120 kg (ukupna
tezina zajedno s opremom) preporucujemo napredovanje u navezu: u tom je slu¢aju neophodno poznavati tehnike
napredovanja u navezu.

Pad: u slu¢aju pada, s lomljenjem unutarnje etikete (Ukazivac pada) (sl. 7), komplet za ferate mora se odmah staviti

izvan uporabe. Za sigurno dostizanje kraja osiguranog planinarskog puta, korisnik mora upotrijebiti drugi komplet

za ferate ili se treba osigurati za nastavak kretanja u navezu.

Karabiner: karabineri se moraju koristiti prema naznakama u tablici A i na slikama 9-10. Pozor: odredene situacije

mogu smanjiti otpornost karabinera (sl. 5b).

KONTROLA | ODRZAVANJE

Provjeriti da li usporiva¢ pada [1] ima prvobitnu konfiguraciju, kao 3to je prikazano na sl.8. Za vrijeme uporabe

sprijeciti dodir trake s ostrim rubovima, kako ne bi do3lo do znacajnog gubitka otpornosti ili reza. Vlaga, velika

hladno¢a, izlozenost UV zrakama i starenje uslijed uporabe takoder smanjuju otpornost trake. Karabiner gubi
pola svoje otpornosti kad je rucica u otvorenom polozaju (vidi tablicu A). Stoga je prije uporabe uputno provjeriti
ispravnost zatvaranja rucice:

«rucica [9] se ne vraca prema tijelu [8] karabinera u trenutku zatvaranja. Prilikom provjere, rucicu [9] treba otpustiti
polagano, kako bi se neutraliziralo djelovanje opruge.

«Nepravilan i nepotpun rad zatvaraca rucice [9]. Karabiner s djelomi¢nom blokadom ne smije se koristiti. Automat-
sko zatvaranje mora biti potpuno, bez vanjske pomo¢i. Automatsko blokiranje moglo bi biti nepravilno u odrede-
nim agresivnim okolinama (blato, pijesak, lak, led, prljava voda...).

Ako se pojavi jedan od nedostataka, nakon ¢is¢enja podmazati mehanizam rucice sa silikonskim sredstvom za

podmazivanje. Napomena: ¢is¢enje i podmazivanje preporucuje se nakon svake uporabe u morskoj okolini. U slu¢aju

neispravnosti i nakon podmazivanja, karabiner treba staviti izvan uporabe.

74



PERIODICNA KONTROLA
Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za
vrijeme i nakon svake uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, uz odgovarajucu ucestalost
prema nacinu uporabe: svakih 12 mjeseci, ako proizvod koristi jedna osoba; svaka 3 mjeseca, ako proizvod
koristi vise osoba. Datum prve uporabe te svi izvrseni pregledi moraju se upisivati u servisni list proizvoda:
dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Proizvod izbaciti
iz uporabe ukoliko nije moguée imati kompletan povijesni pregled. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti
ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod izbaciti iz uporabe ako oznake nisu ¢itljive. U slucaju nastanka jednog od nize
navedenlh nedostataka, komplet za ferate mora se staviti izvan uporabe:
i i/ili tragovi gorenja na trakama
tragovi gorenja na avovima
« aktiviranje usporivaca pada [1] sa razbijanjem ukazivaca pada (sl.9)
U slucaju nastanka jednog od nize navedenih nedostataka, karabiner se mora staviti izvan uporabe:
« teska promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)
« olabavljenost ili ispadanje zakovice na ruéici [9] karabinera
« nepravilno prikacivanje rucice [9] na tijelo [8] karabinera
« olabavljenost ili ispadanje okretne osovine rucice [11]
< opcaistrosenost tijela [8] karabinera, uslijed ¢ega je osjetno smanjen presjek (zlijebovi ili urezi procijenjene dubine
vecée od 1 mm)
« napuknuéa, posebice na razini okretne osovine rucice [11]
Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih dijelova prisutni
znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku
kontaminaciju. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je
prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska
ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.
VIJEK TRAJANJA
Tekstilni dio: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u
kom slucaju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja
do kraja 2042.g.).
Karabineri: Vijek trajanja proizvoda je neogranicen.
Tekstilni dio i karabineri: Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan
uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci poéev od datuma prve
uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Sljede¢i ¢imbenici mogu skratiti Zivotni vijek
proizvoda: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene, visoke temperature,
abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato, prasina, greske pri preporu¢enoj
uporabi i ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA
ili distributeru.
PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNACAVANJE

1. Naziv i adresa proizvodaca

2. Referentna oznaka ili naziv proizvoda

3. Mjerodavna norma i godina objave

4. Atest o kvaliteti Medunarodnog saveza planinarskih drustava (UIAA)
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5.Razred prema EN 12275

6. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
7. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda

8. Prekidna ¢vrstoca vece osovine

9. Prekidna ¢vrsto¢a manje osovine

10. Prekidna ¢vrstoca otvorene rucice

11. Proditati upute za uporabu

12. Mjesec i godina proizvodnje

13. Serijski broj

14. Prvobitna konfiguracija ko¢nog sustava

15. Najmanja i najveca tezina korisnika

16. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)
17. Ukazivac pada

Y - NOMENKLATURA
Komplet za ferate

[1] Usporivac pada [5] Karabiner

[2] Spojna traka za pojas [6] Ko¢na traka

[3] Prsten za odmaranje [7]1 Gyro

[4] Gurtne

Karabiner

[8] Tijelo [10] Uredaj za blokiranje
[9] Rucica [11] Okretna osovina rucice

W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda:
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J - SERVISNI LIST

1. Model 4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 11. Ime/Potpis

2. Serijski broj 5. Datum prve uporabe mjeseci 12. Datum sljedece
3. Mjeseci godina 6. Korisnik 9. Datum kontrole
proizvodnje 7.Napomene 10. U REDU

- OBLIAA UHOOPMALLNA
Mpynna komnanuit C.A.M.P. yaoBNeTBOpAEeT NOTPEBHOCTU asibMUHACTOB W CKAJI0/1a30B CBOWMM JIErKOBECHBIMMU
- M WNHHOBAUMOHHBIMM NPOAYKTaMN. OHM pa3paboTaHbl, MCMbITaHbI M M3roTOB/NEHbI B CepPTUGNLMPOBAHHOM
cMCcTeMe KayecTBa, rapaHTUpYIoLLei HafeXHYIo 1 6e30MacHyto MPOAYKLMIO. 3T MHCTPYKLUMM NHDOPMUPYIOT Bac
0 NPaBM/ILHOM MCMO/IL30BAHNM U3/1eINA B TEYEHME BCEro CPOKa ero Ciiyx6ol. MpouuTaiTe, noimuTe, CTPOro
co6n10AaNTe U COXPAHUTE 3TY MHCTPYKLUMIO. EC/IM Bbl NOTEPS/IN MHCTPYKLIMM, Bbl MOXETE CKauaTb UX C Be6-caitTa
www.camp-russia.ru. CepTuduKaTbl COOTBETCTBUA CTaHAAPTaM Bbl MOXETE TakXe CKauaTb Ha HalueMm caiiTe. Mpun
DD3HVI‘-IHDDI npoaaxe AO0JIKHbI NPeAO0CTaBNATLCA UHCTPYKUMKM MO 3KCNYaTauuMn Ha A3blKe CTPaHbl, B KOTODOIZ
NPOAYKT NPOAAETCA.
WCNOJIb30BAHUE
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JlaHHoe 060pyA0BaHME JO/IKHO UCMO/Ib30BATLCA TOILKO 06YYEHHbBIMW M KOMMETEHTHbLIMM IMLaMK. Vnu xe
N0N1b30BaTe b 10/KEH HAXOANTLCA NOJ HENOCPEACTBEHHbBIM KOHTPO/IEM 0BY4YEHHOTO N KOMMETEHTHOTO
LA, DTa MHCTPYKLMA He HayuuT BAc afbMHM3MY, CKaJI0N1Ia3aHnIo WK Kakoi-1M6o Apyroi nogobHoin
[IeATeNbHOCTM: Bbl [I0/DKHBI MOJYYUTb KBANNGULMPOBAHHbBIE WHCTPYKUMN Mepes MCMosib30BaHWeM
[AHHOTO M3AenunA. ANbMUHN3M U1 Jilo6ble Apyriie BUAbl AEATENbHOCTH, CBA3AHHbIE C UCMO/Ib30BAHNUEM [AHHOTO
060py/A0BaHNA ONACHbI MO CBOeN Npupoze. MocieaCTBUAMN HeBEPHOTO BbIGOPA, HENPaBUILHOTO MCMO/b30BAHNUA
1K nnoxoro 06cayxnBaHnsa o6opy, MOryT CTaTb Np yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl N CMePTb.
Monb3osaTens A0/KeH GbiTb C MEAMLMHCKOM TOYKM 3DEHMA CNOCOBeH KOHTPO/INPOBaTL CBOK COBCTBEHHYIO
6€30MacHOCTL M Jilo6ble BO3MOXHbIE YPe3BblyaiiHble CMTyaUMW. M3aenne [I0/KHO WCMO/b30BaThCA TOJbKO
B COOTBETCTBAN C WHCTPYKLMEN M3rOTOBWATENA W HUKAKWE WN3MEHEHWS K 3TOM WHCTPYKLUMM He MOryT 6biTb
BHeCeHbl. M3e/11e MOXeT 6biTh UCMONb30BAHO B COYETAHUN C IIOBBIMI APYTMMU NOAXOAALMMA USACNNAMN C
COOTBETCTBYIOWMMN creunduKaunamm u cootsetctayowmrmu EN (TOCT) cTaHAapTamK, C y4eTOM OrpaHnyeHNi
KaX/I0r0 W3 U3/leNnii N0 OTAENLHOCTN. 3Ta MHCTPYKUMA ONWCLIBAET MPUMEPbI HENPaBU/ILHOTO NCNONb30BaHNA
AaHHoro msgenva. O6paTnTe BHWMaHMe, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTb WM NPEeACTaBNTb BCe HenpasisibHble
CNocobbl NCMO/IL30BAHNS, M MO3TOMY 3TO N3Ae/INe CleAyeT CMO/b30BaTh TO/ILKO Tak, Kak yKa3aHo N3rotouTenem
B [JaHHOI WHCTPYKLNW. ECI BO3MOXHO, 3TO M3/ie/Ine CneayeT 3aKpenuTh 3a OTAe/bHbIM M0/b30BaTeleM  Kak
nepcoHasbHoe. Mpu KONNEKTUBHOM MCMO/Ib30BAHNM U3AE/NA, 3TU UHCTPYKLUMM AO/KHBI 6biTb AOCTYMHBI AN
03HaKOMJIEHNA BCEM M0/1b30BATENAM U I0/IKHbI COB/II0/3TbCA BCEMU MO/b30BATENAMM.
OBCJIYXXUBAHUE
Oyucmka mekc u naaci {: NPOMbITb B YACTON BOAE C HEMTPAsIbHbIM MOIOLLMM CPEACTBOM
(Makc. TemnepaTypa Bozbl 30°C) 1 BbICYLLINTL €CTECTBEHHbIM MyTEM, BAA/IM OT NPAMbIX MCTOYHMKOB Tena. OyucmKka
Memasnnuyeckux demared: NPONOOCKaTbL B YNCTON BOAE, @ 3aTEM BbICYLINT. JJe3uHpeKyus: NpoLeaypbl OnncaHb!
Ha HalleM caiiTe www.camp.it. Temnepamypa: He noasepraite nsaesnne BO3AENCTBUIO TeMnepaTyp Bbiwe 80°C,
uTO6bI He MOB/NATL HA €ro XapakTepUCTMKM. Xumuyeckoe so3delicmsue: HeMeAJIEHHO BblBeAeTe W3aenve n3
3KCnAyaTaumMn, ecim OHO BCTYNWIO B KOHT3KT C XMMWYeCKMMUK BellecTBaMun /DQBFGHTBMVI, pacTBopuTenaMn
WIN TOMIMBOM, YTO MOI/IO MOB/IMATL Ha €ro XapaKTepUCTUKN. [Ps3b, DHHO YO : NATHA
HEM3BECTHOTO MPONCXOXAEHMA, KOTOPble HEBO3MOXHO YAanWTh, C/iedyeT PaccMaTpuBaTb Kak XMMUYeckoe
3arpA3HEHNeE 1, C1e0BaTe/bHO, TPEBYeT yTUAN3ALMNA N3ACNNA.
XPAHEHUE
XpaHuTb 060pyAoOBaHWe ClefyeT He YNakoBaHHbIM (B PacrpaB/ieHHOM BMAE) B MPOX/I3AHOM U XOPOLIO
NPOBETPNBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MeCTe; BAJaiN OT NCTOYHMKOB CBETA, NCTOUYHNKOB TeN/a, BbICOKOM BIaXHOCTH,
OCTPbIX KPOMOK W KOPPO3MOHHO-ONACHbIX BELLECTB, @ TaKXe APYrnx BO3MOXHbIX MPUYNH NOBPEXAEHUA Man
13HOCa. He oCTaBnAiTe U3ieNne Hafo/Iro Ha yauLie.
OTBETCTBEHHOCTb
Komnanna CAM.P. SpPA Man AACTPUBLIOTOP HE HECET HWUKAKOW OTBETCTBEHHOCTW 3a MpUuMHeHMe yuiep6a,
TPaBMbl WAM CMepTb B pe3ybTaTe HEMPaBWILHOTO WCMO/b30BAHUA WM W3MEHEHWI (CaMOCTOATENbHO
MoandUKaumm) npoaykumn Komnanuu C.A.M.P.. O6A33HHOCTAMM Camoro Mosb30BaTENs BCerfa ABIAETCA:
NoHMMaHWe 1 co6/1l0ieHNe MHCTPYKLNIA NO NPaBNsIbHOMY 1 6e30MacHOMY NCMO/b30BaHNIO JI060T0 U3 NPOAYKTOB
koMmnanun C.A.M.P. SpA; NCMONb30BaHKWE 3TOrO NPOAYKTA TOJILKO MO €ro NPAMOMY Ha3HAYeHUIo ANA Lenew, Ans
KOTOPbIX OH MPe/JHAa3HAYeH; NCNOIHEHNe BCeX HaAexalumx npoueayp 6esonacHocTu. Mepea UCNoNb3oBaHWEM
060pyA0BaHMA Bbl AO/KHbI CaMW MPEANPUHATL BCE HEOBXOAMMbIE LWATK /1S 03HAKOM/IEHUA C METOAAMN
CnaceHns npu BO3HWKHOBEHMM YPE3BbIYANHON CUTYaLMK. Bbl INYHO NPUHUMaeTe Ha ceba BCe PUCKK U HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AGNCTBNA M PELLIEHWA: €C/IN Bbl He CMOCOBHbI MW He MOXeTe NPUHATL Ha cebs 3Th pUckn
1 OTBETCTBEHHOCTb — HE UCMO/Ib3YNTe AaHHOe 060pyAoBaHMe.
3TOOATAPAHTUU

a.
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ITOT NPOAYKT MMeEeT rapaHTuio oT ito6oro AedekTa MaTepnanos MaN NPON3BOACTBA B TeueHue 3 net
C faTbl NOKYNKM. [apaHTWA He PacnpOCTPAHAETCA Ha: HOPMasibHbI Paboumii M3HOC, MoandyKauun
WM M3MEHEHWSA; HENPaBU/IbHOE XPaHEHWe; KOPPO3KIo; ylilep6 B pesybTaTe HeCHaCTHOro Ciyyas Win
HEBPEXHOCTY; NCMO/Ib30BAHNE HE MO HA3HAYEHNIO.

WHOOPMALLMA OB U3AENNUN
WHCTPYKLMM NO 3KCNNYATALLUN
06nacTb NpUMeHeHns
V3ienne NpeaHasHayeHo AA 3alumThbl OT NaZieHns C BbICOTbI NPV 3aHATMAX Sla3aHneM Bia-beppaTa, orpaHN4ynBas
YCHAMe PbiBKa, NPUXOAALLEroCs Ha Nosib30BaTenNs.
Wcnonb3osaxve
3TOT MPOAYKT W3rOTOBNEH ANIA WUCMO/ILb30BaHNA B KayecTBe aMOPTM3aTopa PbiBKa B CMCTeMax Bua-deppaTa
[ANA Nosb3oBaTenein maccon ot 40 kr (Bk/oYasa cHapsxeHue) Ao 120 Kr (BkAoYas CHapsxeHue). PacctosHune
B06OAHOIO NafeHNA He AOKHO 6biTb Gosblue 5 M A1 TOro, 4Tobbl 06ecneynTb ycunme poieka He 6osee 3.5 KH
(= 350 kr) ans yenoseka maccon 40 kr, n He 6osiee 6 KH (= 600 Kr) ana Yyenoseka Maccon 120 Kr B COOTBETCTBUN CO
craHaaptom EN 958:2017 (puc.2).
lMpukpennenne Kk o6BA3Ke: ITO M3JE/ME MOXET WCMOMB30BATLCA C MOJIHON WAM HUXHENR o6Baskon. Ecau
No/b30BaTe/lb MEPEHOCUT TAXENbI PIOK3aK, PEKOMEHAYeTCA WUCMO/b30BaHNe MOJIHOM 06BA3KM. Tonbko AN
Np1MMepa Mbl MPOVIIOCTPUPOBANY, KaK MPUCOEANHWUTL KpernexHoe kosbuo [2] k obesaske (puc.1), HO Mbi
coBeTyeM BaM Ans 60/1ee TOYHbIX CBeZIeHN 06PATUTLCA Takke K MHCTPYKLMN NO NCMNO/Ib30BaHNIO Ballen 06BA3KN
W BbISICHUTb, KaK /IeHTa J0/1KHA MPOXOANTb Yepes TOUKM 3aKpensieHus.
BHMMaHwe: HenpaBuibHOE NPO/IEBAHINE MOXET CTaTb NPUYNHOI Pa3pyLLEeHNs 06BA3KN B Cly4ae NaaeHusA.
LlBrkeHme: PUCYHKM € 2 N0 5 NOKa3bIBAOT NPaBU/IbHOE UCMO/b30BAHNE 3TOMO NPOAYKTA.
MposonkainTte yaepxunsaTb 06a kapabnHa NpUKpenIeHHbIMI K AKOPAM. [0 Mepe NPoABMXeHUs OCyLecTBAANTe
NpoXo/ B TOYKaX KPernsieHns no ogHoMy KapabuHy (puc.3). MpeaynpexaeHue: Bceraa ocTaBnaiTe XoTa 6bl 0ANH
KapabunH NPUKPEn/IeHHbIM K CTPaXOBOYHOMY TPOCY, OMacHOCTb AN Xu3Hu! (puc.5a).
BHWUMAHME: Ecm ofiMH 13 KapabuHoB nan ycoB (pMc.4) NPULLEKHYT K 06BA3KE MW TOYKE NPUCOeAUHEHNs
068a3ku [2], amopTnzaTop pbika [1] He cpaboTaeT: cMepTenbHas OnacHoOCTb.
Bo BpemA paboTbl PeKOMEHAYETCA UCMO/Ib30BATh NEpYaTKN. HNKOrAa He M3MEHANTE A/INHY YCOB CaMOCTPAXOBKM
M HUKOTAA He 33BA3bIBaITE Ha HUX Y3/bl (PUC.6). He NpocoBbiBaiiTe pykn Mexay ycamu [4]: puck 3awiemneHns.
Bo BpeMA ABWXEHWA CUCTEMAaTUYecky MpoBepanTe, 4YTOObl 3aliesikM KapabWHOB 33aKpbiBa/inCb 6e30MacHo.
CobtonaiTe MHCTPYKLMM MO MCMOJIb30BaHMIO KapabuHoB. Yexosn amopTusatopa peiska[1] monxken sceraa
0CTaBaTbCA 33KPbITbIM. [18 Nosib3oBaTenen mMaccoin MeHee 40 kr (6e3 yyeTa cHapskeHus) n 6onee 120 kr (c
YYETOM CHAPAXEHWS) Mbl PEKOMEH/IYEM [IBUraTbCsA CO CTPAXOBKOW MPY MOMOLM BEPEBKM: B 3TOM C/lyyae ANs
N0/1b30BaTe A HEO6XOANMO 3HATh TEXHIKY NEPEABNXEHNA C BEPEBKON.
Magenue: B c/lyyae NageHms, C 06pbIBOM BHYTPeHHei 3TUKeTKM (MHANKATOP NafeHns)
(PMC.7), KOMNNEKT ANA BNa-beppaThbl AO/XeEH BbiTb BblBEEH N3 3KCM/yaTaUMN HeMeANeHHO. NS TOoro, YTo6bI
3aKOH4YNTb BMa-peppaTa MapLIpyT 6e30MacHo, UCMONb3yiNTe APYro KOMMAJIEKT WM CTPaxymTech Npy NomMoLLm
BEpeBKM.
KapabuHbl: kapabuHbl JO/KHbI MCMOb30BATHCA, KaK NOKa3aHo B Tabauue A v puc.9-10. B : B HEKOTOPbIX
CUTYaLUMAX MPOYHOCTL KaPaBVMHOB MOXET yMeHbLIaTbCsA (pUc.5b).
NPOBEPKA U YX04,
MpoBepsiiTe, YT06bI aMOPTH3aTOP pbiBKa [1] HaXOAMNCA B U3HAYANILHOM COCTOSIHMUM, KK MOKa3aHo Ha puc.8. Bo
BPeMA NCNO/b30BaHNA n36eraiTe KOHTAKTa YCOB C OCTPLIMU FPaHAMK, YTOBbI M36eXaTb NOTepn MPOYHOCTM NN
nope30B. BaXHOCTb, CU/IbHbINA X070/, BO3AEACTBNE yNbTPadMONeTa 1 CTapeHNe MOTYT YMEHbLUNTL NPOYHOCTL
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ycoB. KapabuH TepseT NosoBMHY CBOEM NPOYHOCTM, €C/IN ero 3allesika OTKpbITa (CcMOTpu Tabnuuy A).
PekoMeH/yeTCa nepe/ MCMo/b30BaHNEM NPaBN/IbHOCTL PaboThl 3aluenku:

. 3auesnka [9] AoKHa NOHOCTLIO BO3BPALLATLCA NPU 3aKPbITUX. Bo Bpema Nposepky 3atuesnka [9]
[I0/1KHa OTMYCKaTbCA MEA/IEHHO AR TOTO, YTO6bI HENTPAIN30BaTL AENCTBIE NPYXMHBI.

« MpaBu/bHOE MW NONHOE dYHKLUMOHMPOBaHKe MydThl [9]. Hkoraa He ncnonb3yitTe kapabuH, eC/in OH 3aKpbIBa-
eTCA TO/IbKO YaCTUYHO. ABTOMAaTMYeCKan MydTa [OMKHA MOMHOCTLIO 3aKPbIBATLCA CaMa, 6e3 [AOMONHUTENbHOM
nomoLn. B HEKOTOPbIX YC/I0BNAX 3arpA3HeHNs (rpA3b, Necok, KPacka, s1ef, rpA3Han BOAa U T.A.) MOTyT NpuBecTn
K NonoMKe MydTbl.

Ecnv npon3olwuen Kakoi-To AedeKT, NOYNCTUTE U CMaXbTe MeXaHn3m MydTbl NPY MOMOLLY CMa3KM Ha CUJIMKOHOBOM

OCHOBe. BaXHO: UMCTKA 1 CMa3Ka PEKOMEH/I0BaHa MOC/Ie KaX/0ro MCMosib30BaHNA B MOPCKMX ycioBuax. Ecan

nocse cMasku gedekT He Bbia ycTpaHeH, KapabuH AoskeH 6biTb BbiBeAeH 13 3kcnayatauuu. If one of the defects

appears, after cleaning, oil the gate mechanism with a silicon based lubricant. Note: cleaning and lubrication is
recommended after every use in marine environment. If, after oiling, the defect persists, the carabiner has to be
put out of use.

MEPUOOUNYECKASA MHCNEKL WA

Be30nacHoCTb MoJsib30BaTeNell 3aBUCUT OT PaBoTOCMOCOBHOCTM 1 MPOYHOCTM 06OPYAOBaHMA. B AonosiHeHne K

06bI4HBbIM MPOBEPKAM MepPes KaXAblM MCMO/b30BAHMEM 3TO U3Jenne AO/KHO MPOBEPATHCA KOMMETEHTHbIM

JINLOM C COOTBETCTBYIOLLE YAaCTOTOM B 3aBMCUMOCTU OT €ro WUCMONb30BaHNA: KaXable 12 MeCALEB, ecin OHO

MCMONb3YeTCA OfIHAM Ye/OBEKOM, KaX/ble 3 MecAlla, €C/IM OH WMCMOMb3yeTca KOMeKTMBHO. [laTa nepsoro

MCNONb30BaHMA U BCe MPOBEPKM, NPOBEAEHHbIE NOC/Ie 3TOro, O/KHbI BbiTb 3annCaHbl B NacnopTe U3zesns.

CoxpaHANTe I0KYMEHTALIO /1A NPOBEPKM 1 CIPaBOYHON MHGOPMaLMK B TeYEHNe BCEro CPOKa CIYX6bl n3enma.

YTUNN3NPYATE N3AeNNe, eCIN €ro MOJIHYI0 UCTOPUI0 HEBO3MOXHO OTCIeAUTb. He yaansiTe n He uameHsinTe

MapKMUpOBKY Ha U3AENNM. YTUIN3MPYATE U3[e/INe, €CIN MAPKMPOBKA HeYnTaeMas. B ciyyae Hannuns ofHoro ns

cnepytowmx AedbekToB, KOMMIEKT AN BUa-GeppaTa AOo/XKeH 6biTb HEMeAIEHHO BbIBEAEH N3 KCMYaTaLuM:

* Haf4Me NOPe30B M/WNN C/1e/10B ONNABAEHWA Ha NieHTe

* Ha/IN4Me NOPE30B W/WNN ONNAB/IEHNA Ha LWBAX

« cpabaTbiBaHu1e aMopTH3aTopa pbiska [1] ¢ pa3peiBoM MHAVKaTOPa NaaeHus (pUc.7)

B ciydae HanaMuMA OfHOTO M3 Creaylowmx AedekToB,KapabuH Ao/keH 6biTb HEME//IEHHO BbiBeAeH W3

3KCryaTaunm:

* ry60Kan KOPPO3MA CEPLE3HO M3MEHSIET COCTOAIHME MOBEPXHOCTM MeTania (He Mcyesalowan nocsie Nerkoro
TPeHUs HaxAauHon bymaron)

*3330p WM BbIXOZ, HAPYXXY Kenku 3awenku [9] kapabura

* HernpaswibHOe coeanHeHve 3awenkn [9] c Tenom [8] kapabuHa

*3330p WM BbIXOZ HAPYXy OCK BpaLeHus 3auenki [11]

* U3HOC 1 NCTUPaHKe nsaenns [8] ecam npucyTCTBYIOT NOBPEXAEHNA MeTaa My6nHo 6osnee 1 MM

* HaZIMYMe TPeLUVH, B 0CO6EHHOCTM HA BpalualoLeics ocu 3awenku [11]

EC/IM KaKOW-TO KOMMOHEHT W/ €ro 4acTb MMEET Cieibl 3HAUYNTEIbHOrO N3HOCA MW AedeKT, OH AO/KEH BbiTb

3aMeHeH, flaxe ecnn CPoK ero cayx6bl ellje He WUCTeK. BHUMaHWe: M3MeHeHMe LBeTa MOXeT yKa3biBaTb Ha

BO3/1eNCTBME XMMNYECKNX PeareHToB. Takxke OH A0/IXeH GbiTb 3aMeHeH Npy 060M COMHEHUN B €ro COCTORHMM.

Kax/iblit 371eMeHT, ABNAILWNACA YaCTbIo CMCTEMbI 6@30MaCHOCTH, MOXET BbiTh NOBPEX/AEH BO BPEMSA MajeHNs 1

No3TOMY BCErAa MNOA/EXMT NPOBEpPKe Nepe/ NPOAC/IKEHMEM MCMO/b30BaHMA. He ncnosb3yiTe usaenme nocie

CUIBHOTO MAZIeHNs, MOTOMY YTO OHO MOI/IO MOJIYYMTh MOBPEXAEHUA, AAXe eC/M He HABMIOAAeTCA BHELHNX

NPU3HAKOB NONOMKM.

CPOK CJZTYXBbl

TekcTubHble YacTn: CPOK CIyX6bi M3aenna 10 N1eT C MOMEHTa NepBOro UCMO/Ib30BaHWA (C yHETOM XPaHeHNs) 1
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B N060M C/lyyae He MOXeT bbITb 6osiblie 12 NeT OT roga NPOU3BOACTBA(Tak1M 06pa3oM, ecnv nsaenmne
npovssegeHo B 2030, ero cpok cyx6bl He MOXET 6biTb 6oibLue KOHUa 2042 roaa uau 10 NeT ¢ MOMeHTa
NepBOro MCMosib30BaHMS — B 33BUCKMOCTY OT TOTO, YTO HACTYMMT PaHbLLe).

Kapabutbl: Cpok cyx6bl M34€71A HE OrPaHMYEH.

TeKCTUNbHbIE 4acTU WU KapabuHbl: CPOK CAYXObl N3AENNA PACCUMTaH MPU OCTYTCTBMM COBLITUI, MPUBOAALLINX
K HEeMpUroAHOCTM M3Ae/NA 1 Npu 06s3aTeNIbHOM NPOBEAEHUM MEPUOAMYECKMX WHCMEKLMIA He Pexe OAHOro
Pasa B 12 MeCALEB, HAYMHARA CO AHA NEPBOro UCMO/Ib30BAHNA. Pe3yNIbTaThl MHCNEKWAN AOMKHbI 6bITb BHECEHbI
B 6n1aHK ocmoTpa u3genus. Cnegyiolume GakTopbl MOTYT YMEHbLINTL CPOK CYKEbl M3ENMA: NHTEHCMBHOE
MCMONb30BaHMe, NOBPEX/EHWE KOMIMOHEHTOB, HEaBTOPWU30BaHHble MOAMGBMKALMM, BbICOKME TeMMNepaTypbl,
MCTNPaHKe, NopPe3bl, NOBbILIEHHbIE HAarpy3KK, BO3AENCTBUE yibTpadnoseTa, XMMUIECKNE BELLECTBa, BNAXHOCTb,
o6/ieeHeH e, MOT, rpA3b, NeCoK, HENPaBU/IbHOE UCMO/Ib30BaHME AN XPaHeHMe. EC/IN Y BaC BOBHUK/IO COMHEHME B
6€30MacHOCTY 1 HaAGXKHOCTM NPOAYKTA, NOXANYACTA, Nepe/l A3NIbHENLLNM UCMONb30BaHMeM, ceaxmuTecs ¢ CAM.P.
SPA 1AW BaLWMM AUCTPUBLIOTOPOM.

TPAHCMOPTUPOBKA

CnepiyeT 3alnTUTb M3/1e/Ie OT NePeUnC/IeHHbIX Bbille PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. Ha3saHue 1 agpec nponssoanTensa

2. APTVIKYN UK Ha3BaHWe nspenua

3. COOTBETCTBYIOLYMI CTAHAAPT U rog, ero nybmkaumm

4. 3Hak KavecTBa UIAA (=Me>xlyHapOAHOTr0 COt03a aNIbNNHUCTCKUX ACCOLMALINIA)
5. Knacc cornacHo EN 12275

6. MapkupoBka o cooTseTcTBun EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425

7. Homep opraH13aumu, ocyLLEeCTBAAIOLLEN KOHTPOb 33 MPOU3BOACTBOM

8. Harpy3ka pa3spyLueHuns No OCHOBHOW Ocn

9. Harpyska pa3pyLueHns No nonepeyHon ocm

10. Harpy3ka pa3pyLUeHuWs Npu OTKPbITON 3aLuesnke

11. Heo6X0MMO 03HAKOMUTBCA C UHCTPYKLMEN Nepe/] NCMosib30BaHNeM

12. Mecsau v rof Npoun3BoACTBa

13. CepuiHbIN HOMep

14. HavanbHoe NonoxeHne TOPMO3HOM CUCTEMbI

15.M IbHbBIA M MaKC 7 Bec nonb3osartens

16. Mogenb cepTMdULMPOBAHA B COOTBETCTBMM C TPeGOBaHWUAMN TaMOXeHHOro coto3a EAC (Poccus-Benapyce-
KazaxctaH-ApmeHus-Knprusus)

17. navkaTtop nageHunsa

Y - COCTABHbIE YHACTH
KomnsekT Bua-peppata

[1] AmopTu3aTop pbiBKa [5] Kapabux

[2] NpucoeanHuTenbHOE KOMBLO [6] Pa3pbiBHas neHTa
[3] CoeannuTensHOE KOMBbLO [7]1 Gyro

[4] yc

Kapabuu

[8] Teno [9] 3awenka
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[10] MydTa [11] Ocb BpaLieHws 3awenkm

W1 - OpraHu3aLyns, oCyLeCTBAAIOLIAA KOHTPO/Ib 33 IPON3BOACTBOM
W2 - JlabopaTtopusi, NpOBOAMBLIAA UCMbITaHWA MO CTaHAapTam EU

J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mopenb 4. [1aTa noKynkun 7. KoMmeHTapum 10. OK

2. CepuiHbIN HOMep 5. [laTa nepsoro 8. MHcnekummn Kaxaple 12 11. Mma/Moanncs

3. Mecauvnrog WCMNONb30BaHUSA Mecaues 12. [lata cnegytowien
npov3BOACTBA 6. MNonb3oBaTeNb 9. [lata VHCnekunn

TURKGE

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, dagqlann ve tirmanicilarin ihtiyaclarina hafif ve yenilikgi Griinlerle cevap verir. Sizlere givenilir
ve givenli bir Grin sunmak igin bu Grinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve
tretilmislerdir. Bu talimatlar Griniin stresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda
talimatlar su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim
kilavuzunu Griintn satildigi Glkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya editim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; tirmanma, dagcilik veya bunlarla ilisikli
herhangi bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan
egitim asamasindan ge¢mis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri
etkinliklerin tamami yiiksek diizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya
da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden
olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi givenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa ¢ikabilecek durumda
olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde herhangi bir
degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri g6z 6nlne alinarak, Avrupa
Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu yénergeler, hatali
kullanima dair bir takim ornek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek
veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak
degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici igin erisilebilir hale
getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil drdinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt 1si kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosediirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur.
Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza
ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon
verebilecek maddeler, ¢6ziicii veya petrol Grinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir:
Mengsei bilinmeyen ve cikarilamayan lekeler kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve iriin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI
Ambalajindan gikarlmis Grind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, isik ve 1si kaynaklarindan, yiiksek nemden,
keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
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uzakta saklayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz
birakmayiniz.

SORUMLULUK

C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, tzerinde modifikasyon uygulanmis bir C.A.M.P.
ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolay: ortaya gikabilecek hasar, yaralanma
veya olimlerden dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA
tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari icerisinde kullanilmasi igin; tim
kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim
amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tiim emniyet tedbirlerini alma yikamlilagd vardir. Ekipmanlar
kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma
planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak
kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI

Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen
dogal yipranma, ekipman (zerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFIK BILGILER
KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani
Uriin, kullaniciya iletilen darbe kuvvetini sinirlandirarak, aletli tirmanma uygulamasinda yiiksekten diisme riskine
karsi koruma saglamak igin kullanilir.
Kullanim
Bu Uriin, ekipmansiz 40 kg'dan, ekipmanli 120 kg'a kadar kullanicilar igin aletli tirmanmada enerji sogurucu olarak
kullanilmak tizere imal edilmistir. EN 958:2017 standardina gére 40 kg agirlikta 350 daN (= 350 kg) ve 120 kg agirlikta
600 daN (= 600 kg) degderinin altinda bir sok kuvvetini korumak amaciyla serbest diisme yiiksekligi 5 metreyi
asmamalidir (sekil 2).
Emnivet kemerine takma: Enerji sogurucu tam emniyet kemeriyle veya belden bagli kemerlerle kullanilabilir.
Kullanici agir bir sirt cantasi tasiyorsa, tam emniyet kemeri kullanilmasi tavsiye edilir. Ornek olarak, baglanti
kayisinin [2] emniyet kemerine (sekil 1) nasil baglanacadi gésterilmistir, ancak kayisin baglanti noktasindan nasil
gecirildigini kontrol etmek icin emniyet kemerinizin kullanma talimatlarina bagvurmanizi tavsiye ederiz. Dikkat:
gecirmenin yanlis yapilmasi disme sirasinda emniyet kemerinin kopmasina yol agabilir.
ilerleme: 2 ile 5 arasindaki sekillerde aletli tirmanma takiminin dogru sekilde kullanimi gésterilmektedir.
Her iki karabinayi da ankrajlara takili tutarak ilerleyin. ilerleme sirasinda, ankraj noktalarina tekabiil eden gegisi tek
seferde bir karabina ile gerceklestirin (sek.3). Dikkat: Her zaman en az bir karabinayi cankurtaran halatina takili
tutun, 6lim tehlikesi! (sekil 5a)
DIKKAT: Karabinalardan biri (sekil 4) emniyet kemerine veya emniyet kemeri baglanti kayisina [2] bagliysa, enerji
sogurucu [1] calismaz: 6lim tehlikesi.
Kullanim sirasinda eldiven kullanilmasi tavsiye edilir. Aski ipinin uzunlugunu higbir sekilde degistirmeyin ve hicbir
sekilde digiim atmayin (sek.6). Kafanizi iki aski ipinin [4] arasina gecirmeyin: bogulma riski. ilerleme sirasinda
karabinanin kolunun iyice kapandigini sistemli olarak kontrol edin. Karabina kullanma talimatlarina uygun hareket
edin. Enerji sogurucusunun [1] kasasi kapali kalmalidir. Agirligr 40 kg'dan az (ekipmansiz toplam agirlik) ve 120
kg'dan ¢ok (ekipmanli toplam agirlik) kullanicilarin halatli ilerlemelerini tavsiye ederiz: bu durumda halatli ilerleme
tekniklerinin bilinmesi zorunludur.
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Dismeler: disme meydana gelmesi halinde, i¢ etiketin kirilmasi ile (Disme géstergesi)

(sekil 7), aletli tirmanma takimi derhal kullanim disi birakilmalidir. Aletli tirmanmayi emniyetli bir sekilde
tamamlamasi icin kullanicinin baska bir aletli tirmanma takimindan yararlanmasi veya halatli halde
emniyete alinmis olarak ilerlemesi gerekmektedir.

Karabina: Karabinalar tablo A ve sekil 9-10'da gosterildigi gibi kullanilmalidirlar. Dikkat: bazi durumlar karabinanin

dayanimini disirebilir (sekil 5b).

KONTROL VE BAKIM

Enerji sogurucunun [1] sekil 8'da gosterildigi gibi orijinal konfigiirasyonunda oldugunu kontrol edin.

Kullanim sirasinda, dayanimda 6nemli bir kaybi veya kesilme durumunu 6nlemek amaciyla kayisin keskin kenarlarla

temas etmesini 6nleyin. Nem, don, UV isinlarina maruz kalma ve kullanima bagli yaslanma kayisin dayanimini azaltir.

Kol agik oldugunda bir karabina dayaniminin yarisindan fazlasini kaybeder (bkz. tablo A). Kullanmadan 6nce kol

kapatma tertibatinin dogru calistigini kontrol etmek faydalidir:

« kolun [9] kapanma aninda kolun karabinanin gévdesine [8] geri dénmemesi. Kontrol irasinda kol [9], yayin etkisini
nétrlestirmek icin yavasca birakilmalidir.

« kolun [9] kapatma tertibatinin hatali ve eksik calismasi. Kismen kilitlenen bir karabina kullanilmamalidir. Otomatik
kapanma herhangi bir dis yardim olmaksizin gergeklesmelidir. Bazi asindirici ortamlarda (camur, kum, boya, buz,
kirli su, vb.) otomatik kilitlenme dogru sekilde calismayabilir.

Bu kusurlardan birinin ortaya ¢ikmasi halinde temizlikten sonra kol mekanizmasini silikon bazli yaglama maddesiyle
yaglayin. Not: deniz ortaminda her kullamimdan sonra temizlik ve yaglama yapilmasi tavsiye edilir. Yaglama
sonrasinda kusur devam ederse, karabina kullanim digi birakilmalidir.
PERIYODIK DENETIM
Kullanicilarin gtivenligi ekipmanin strekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Bu Griin, her kullanim &ncesinde,
sirasinda ve sonrasinda yapilan normal gérsel incelemeye ek olarak, kullanim yéntemlerine uygun siklikta yetkili bir
kisi tarafindan incelenmelidir: tek kisi tarafindan kullanilmasi durumunda 12 ayda bir, birden fazla kisi tarafindan
kullanilmasi durumunda 3 ayda bir. ilk kullanim tarihi ve gerceklestirilen tiim kontroller Griiniini kullanim émrii
sayfasina islenmelidir: Griinin kullanim 8mri boyunca kontrol ve referanslar igin bu belgeleri saklayin. Tam tarihgesi
bilinemiyorsa Giriinii bertaraf edin ve kullanmayin. Uriin isaretlerini silmeyin veya kurcalamayin. isaretler okunakl
degilse trtind bertaraf edin ve kullanmayin. Asagidaki kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda aletli tirmanma
takimini kullanmayi birakiniz:

« kayislarda kesikler ve/veya yaniklar

« dikislerde kesikler ve/veya yaniklar

« diisme gdstergesinin kirilmasiyla (sekil 7), enerji sogurucunun devreye girmesi [1]

Asagdidaki kusurlardan birinin gergeklesmesi durumunda aletli tirmanma takimini kullanmayi birakiniz:

+metalin yizey durumunu ciddi 6l¢iide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifce zimparalama yapildiktan
sonra kaybolmaz)

« karabina kolunun [9] percinin oynamasi veya disari cikmasi

« kolun [9] karabina gévdesine [8] yanlis oturmasi

« kolun dénis aksinin [11] oynamasi veya disari cikmasi

« karabina gévdesinin [8] kesitinde fark edilir bir azalmaya yol agacak sekilde, derinliginin 1 mm'nin Gzerinde oldugu
tahmin edilecek bigimde yipranmasi (oyuklar veya izler)

« 6zellikle kolun dénis aksi [11] seviyesinde catlaklar bulunmasi

Urliniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece

suphelenilmesi halinde dahil, kullanim émri sona ermeden énce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal

kontaminasyonu gdsterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden,
tekrar kullanimina ge¢gmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle gérilmeyen hasarlara ugrayabilmesi
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olasiligina karsilik, ciddi bir diisiise karismis olan her Griin mutlaka yenisi ile degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Kumas kisim: Kullanim émri trintn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate
alindiginda, Gretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn.

Uretim yili 2030, kullanim 6mrii 2042'un sonu).

Karabinalar: Uriind kullanim 8mri sinirsizdir.

Kumas kisim ve karabinalar: Kullanim &mrd, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve Grinin ilk kullanim
tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim émri sayfasina
kaydedildigi olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktorler Grinin 6mrini azaltabilir: yogun kullanim, Griin
bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiksek sicakliklar, asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV
1sinlari, kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve énerilen muhafaza etmede hatalar. Uriiniin artik gerekli
emniyeti saglayamayacagdi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribitéri ile temasa
geginiz.

NAKLIYE

UriinG yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

- MARKALAMA

Ureticinin adi ve adresi

Referans veya Griin adi

Referans norm ve yayin yili

Uluslararasi Dagcilik Dernekleri Birligi kalite etiketi

EN 12275'e uygun tipi

(EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti
UrinGin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi
Uzun eksen kirilma yik{

Kisa eksen kirilma yikid

10. Kol agikken kirilma yiikd

11. Kullanim y6nergelerini okuyunuz

12. Uretim ayi ve yili

13. Seri No.

14. Fren sisteminin baslangig ayari

15. Kullanicinin minimum ve maksimum agirligi

16. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model
17. Disme gostergesi

PONOUMAWN =X

Y - TERIMLER

Aletli tirmanma takimi

[1] Enerji sogurucu [5] Karabina

[2] Emniyet kemerine baglanti kayisi [6] Frenleme kayisi

[3] Dinlenme halkasi [7]1 Gyro

[4] Aski ipleri

Karabina

[8] Gévde [10] Kilitleme cihazi
[9] Kol [11] Kol dénis aksi
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W1 - Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. itk Kullanim Tarihi kontrol 12. Bir sonraki kontrol
2. Seri No. 6. Kullanici 9. Tarih tarihi

3. Uretim ay1 ve yil 7. Notlar 10. OK

4, Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik 11.isim/ imza
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.0K

11.Name/Signature
Nome/Firma
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contréle
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